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Художественное воссоздание Памплоны во время Фиесты. Солнце тоже восходит
Хосе Габриэль Родригес Пасос
1. Введение
Эрнест Хемингуэй впервые увидел испанскую землю в 1919 году, когда корабль, везший его из Италии в Соединенные Штаты, остановился в Гибралтаре, и Хемингуэй смог отправиться в Альхесирас. Вторым случаем (в декабре 1921 года) стала четырехчасовая остановка в порту Виго судна, на котором он и его жена Хэдли направлялись во Францию; Пара прогуливается по улицам этого города на галисийском побережье и завораживается видом тунца, прыгающего в лиман, рыбаков и рыбного рынка. В статье о Виго, которую писатель написал тогда для Toronto Star, и в письмах, которые он отправлял своим друзьям, «были прообразы некоторых ключевых образов его видения Испании на последующие сорок лет: вечная земля, незагрязненная сельская местность и море, вино, солнце, ритуальное жертвоприношение благородного животного добрыми людьми, общающимися с природой».
В начале двадцатых годов Хемингуэй почувствовал необходимость «найти людей, чье физическое поведение вызывало бы истинное чувство восхищения, как, например, охотники на тюленей в Канаде или рыбаки с острова Джорджес-Бэнк». Хемингуэй видел таких людей в устье реки Виго, но хотел найти что-то более долговечное. (... ) Гертруда Стайн, Пи-
1 См. Хемингуэй, Эрнест, «Ловля тунца в Испании»: Автор: Эрнест Хемингуэй. Избранные статьи и репортажи за четыре десятилетия, под ред. Уильяма Уайта, Нью-Йорк, Touchstone, 1998, стр. 16-17.
2 Стэнтон, Эдвард Ф., Хемингуэй в Испании, Пер. Хоакин Гонсалес Муэла, Мадрид, редакционная статья Castalia, 1989, стр. 37.
Кассо и Луис Кинтанилья пробудили в нем любопытство к зрелищу [корриде], которое могло бы потребовать столь достойного восхищения физического поведения»3. Весной 1923 года он вместе со своими друзьями Уильямом Бердом и Робертом Макалмоном (последний оплатил все расходы) совершил свою первую поездку по испанской территории: Мадрид, Севилья, Ронда и Гранада. В корриде он обнаружил то достойное восхищения физическое поведение, сплав грации и мужества, который он искал. Это было время, когда произошло то, что было названо испанским обращением писателя: открытие художественной родины, чей опыт будет питать очень важную часть его литературного творчества. В конце своей жизни Хемингуэй говорил об Испании как о стране, которую он любил больше всего, помимо своей собственной4.
Вернувшись в Париж, он начинает строить планы возвращения в Испанию. Именно ее тогдашняя подруга Гертруда Стайн порекомендовала ей провести празднества Сан-Фермина в Памплоне. Эти первые Санфермины в 1923 году произвели на него такое сильное впечатление, что он возвращался на фестивали в 1924, 1925, 1926, 1927, 1929 и 1931 годах, а затем, после гражданской войны, в 1953 и 1959 годах. Роман «Фиеста». Роман «И восходит солнце» основан на впечатлениях Хемингуэя от пребывания в Санфермине в 1924 и 1925 годах, но нет сомнений, что это первое впечатление скрыто в атмосфере, отраженной в произведении.
В 1924 году, после окончания санферминских праздников, Хэдли и Эрнест встретились с друзьями в Бургете. Его энтузиазм по отношению к окружающей среде позже найдет отражение в эпизоде ​​романа, который уже начал обретать форму. Затем Хемингуэй говорит, что Испания была единственной страной в Европе, которая не была разгромлена (он имеет в виду последствия Первой мировой войны), что испанцы были лучшим народом в мире и что, по сути, Испания сохранила нечто подлинное и традиционное (настоящую старину5), что было утрачено в других европейских странах («Испания, сказал он, была единственной страной в Европе, которая не была разгромлена. [...] испанцы были лучшим народом в мире. Испания, по сути, была настоящей стариной5).
вещи "6).
Именно эти старые вещи, которые писатель обнаружил в Испании, и станут темой его первого крупного произведения. Хемингуэй начинает писать свой роман «Компания Сандэнс». «И восходит солнце» вышел в свет 21 июля 1925 года (в день, когда ему исполнилось 26 лет), а первый черновик он закончил шесть недель спустя7. Окончательная версия будет опубликована в октябре следующего года. В первом черновике Хемингуэй дал роману название «Фиеста», но позже решил не использовать иностранное слово в качестве названия и изменил его на «И восходит солнце». В первом британском издании роману было присвоено название «Первый черновик», поэтому он сохранил оба названия. Выражение «Солнце также вернулось»
3 Стэнтон, Эдвард Ф., Хемингуэй в Испании, Пер. Хоакин Гонсалес Муэла, Мадрид, редакционная статья Castalia, 1989, стр.45.
4 См. Хемингуэй, Эрнест, Опасное лето, изд. 1997 г., Нью-Йорк, Touchstone, 1960 г., стр. 43.
5 Мы осознаем сложность перевода разговорного выражения the real old stuff на испанский язык. Мы считаем, что прилагательные подлинный и традиционный достаточно хорошо отражают семантическое содержание слова.
6 Бейкер, Карлос, Эрнест Хемингуэй. История жизни, Нью-Йорк, Charles Scribners Sons, 1969, стр. 130.
7 См. Плимптон, Джордж, «Интервью с Эрнестом Хемингуэем»: Хемингуэй, редактор Гарольд Блум, Нью-Йорк, Chelsea House, 1985, стр. 119-136, с. 130.
Это взято из Екклесиаста8: «Суета сует, говорит Екклесиаст, суета сует! Все суета. Какая польза человеку от всех трудов его, которыми трудится он под солнцем? Род проходит, и род приходит, а земля пребывает во веки. Восходит солнце, и заходит солнце, и спешит к месту своему, где оно восходит» (I, 2-5)9.
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Панорамный вид на старый город Памплона (iPV)
Первые главы романа «И восходит солнце» описывают легкомысленную и разочарованную атмосферу парижского общества, которое часто посещает Джейк, американский журналист, рассказывающий нам обо всем, что там происходит. Перед читателем предстает группа декадентских персонажей, что является ярким отражением сильной моральной травмы, которую Первая мировая война нанесла европейским странам, принимавшим участие в конфликте. Это была первая война, в которой успехи
8 Цитата взята из Библии короля Якова, опубликованной в 1611 году. В других версиях предлагаются другие тексты, в которых выражение «И восходит солнце» встречается с другими словами.
9 «Суета сует, — сказал Проповедник, — суета сует, все суета. Какая польза человеку от всех трудов его под солнцем? Род проходит, и род приходит, а земля пребывает во веки. Солнце восходит и заходит, спеша к месту своему». Перевод этого стиха из Библии принадлежит нам. Все цитируемые тексты (Хемингуэя и других англоязычных авторов), переводы которых приведены в статье без библиографической ссылки, переведены автором статьи.
Эти научные и технологические достижения были применены на поле боя, что привело к разрушительным последствиям: около десяти миллионов убитых и тридцать миллионов раненых. Группа людей, с которыми общается Джейк, в основном состоит из иностранцев, которые живут, не работая, и проматывают свои состояния; яркий пример того, что, по выражению, приписываемому Гертруде Стайн, можно было бы назвать потерянным поколением10. Однако большая часть романа происходит в Памплоне, куда Джейк отправляется на празднование Сан-Фермина со своим другом Биллом, Робертом Коном, Бретт и ее женихом Майком. Хотя Бретт влюблена в Джейка, а Джейк в нее, их любовь не удалась, поскольку Джейк был кастрирован ранением, полученным на войне. Бретт флиртует с Робертом Коном и Педро Ромеро, девятнадцатилетним тореадором, от которого она в итоге уходит и которого она оставляет, чтобы вернуться в конце романа, чтобы попросить помощи у Джейка, единственного человека, который действительно ее понимает. Катарсис вечеринки — это контекст, в котором нам показывают эти измученные личности: «То, что произошло, могло произойти только во время вечеринки»11.
Как мы уже указывали выше, тема романа — постоянство природы, определенных ценностей и традиций (того настоящего старого добра, которое Хемингуэй открыл в Испании) перед лицом тщетности людей и хрупкости человеческой жизни: «Поколение проходит, и поколение приходит, а земля пребывает вовеки». Чтобы передать эту идею, в двух представленных нам обществах противопоставляется ряд элементов. «Роман будет представлять собой сравнительное исследование Франции и Испании [последняя страна осталась в стороне от Первой мировой войны], Парижа и Памплоны в географическом и психологическом плане, а также того, как эти контрасты влияют на персонажей, особенно на рассказчика Джейка Барнса»12. Лавка таксидермиста в Париже, заполненная чучелами собак, — это, пожалуй, лучший образ, который появляется в романе о «городе и цивилизации, отдалившихся от природы и ритмов жизни»13. С другой стороны, как только мы пересекли границу Франции и Испании, мы увидели живых животных: козу, ослов, крупный рогатый скот, форель, быков. Цинизм и лицемерие группы людей, с которыми Джейк общается в Париже, контрастируют с откровенностью и простотой баскско-наваррских крестьян; «Эти баски — замечательные люди», — скажет Билл. В Париже храмы видны снаружи, а в Памплоне мы также видим внутреннюю часть церквей и молящегося Джейка. Бессонница, от которой он страдает в Париже, сменяется глубоким и спокойным сном в Памплоне и Бургете. Распитие спиртного в одиночестве в Париже резко контрастирует с совместным распитием вина из одного бурдюка в Памплоне. Наконец, роман, который мы видели начавшимся в Париже, завершается в
10 Мы также обнаружили выражение «потерянное поколение» в применении к поколению солдат, погибших на фронтах Первой мировой войны.
11 Хемнгуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 128.
12 Стэнтон, Эдвард Ф., соч. соч., стр.93.
13 Там же, стр. 94
14 Хемнгуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 88.
Мадрид, «и яркий свет испанской столицы, кажется, открывает новую истину. У Джейка не больше надежды, чем раньше, но меньше иллюзий; у него больше контроля и новое чувство собственной целостности. Он и Бретт больше не будут любить друг друга, и остальная часть их поколения уйдет, как это сделал Висенте Жиронес; но раса и планета будут существовать вечно. Солнце будет садиться и вставать над продуваемыми ветрами полями пшеницы».
Эрнест Хемингуэй основывает свое литературное творчество на принципе, что писать следует только о том, что знаешь на собственном опыте. Писатель создает внутреннее референтное поле (IRF) из внешнего референтного поля (EXF)k, которое составляет его личный опыт пространства, людей, событий и т. д. ИЦП формируется самим текстом, и в то же время текст ссылается на ИЦП, который он создает. Таким образом, истинностное значение предложений будет зависеть от информации, предоставленной самим CRI, и не будет зависеть от каких-либо внешних по отношению к нему данных. Литературное произведение само конструирует свою собственную реальность. Но это не значит, что вымысел равен вымыслу; Литературное произведение может быть основано на очень точных наблюдениях за реальностью или на реальном опыте. В этом случае элемент вымышленности будет задан выбором, сделанным в литературном произведении на основе модели, предлагаемой CREX: одни места заняты, а другие нет, акцент делается на определенных характеристиках исторического момента, в котором происходит художественное произведение, и т. д.
В случае Хемингуэя мы имеем дело с внимательным наблюдателем реальности, что часто с большой точностью отражается в его романах17. В интервью Джорджу Плимптону Хемингуэй говорил о необходимости для писателя постоянного наблюдения и о том, как увиденное им переходит в великий резерв его собственного опыта. Хемингуэй говорил, что пытался писать, основываясь на принципе айсберга,18 из которого только одна восьмая его массы остается видимой, а остальные семь восьмых остаются под водой. Не все, что наблюдает писатель, впоследствии проявится в том, что он пишет; Но не упоминается своего рода бюджет, который придает прочность (подобно скрытой части айсберга) тому, что появляется в печати. Его единственная цель — передать опыт, и для этого он не считает необходимым включать в повествование всю картину целиком; есть лишь несколько ключевых элементов, которые послужат цели писателя. Это модернистская техника, которая исходит из того, что в языке то, что скрыто и что только предполагается, важнее того, что сказано явно; читатель-
15 Стэнтон, Эдвард Ф., соч. соч., стр. 115.
Мы используем здесь термины, используемые Харшоу для обсуждения вымышленности в литературе, поскольку считаем их весьма проясняющими тему, с которой мы имеем дело. Виноградная лоза. Харшоу, Бенджамин. «Вымысел и области референции. Замечания о теоретической основе»: Poetics Today, 5:2 (1984), стр. 227-251.
17 Самое интересное и полное исследование, известное нам, о реальности, на которой основан вымысел «Фиесты». «И восходит солнце» профессора Мириам Мандель из Тель-Авивского университета. Виноградная лоза. Мэндел, Мириам Б., Читая Хемингуэя. Факты в вымыслах, Метачен, Нью-Джерси и Лондон, The Scarecrow Press, Inc., 1995, стр. 57-113.
18 Первое упоминание теории айсберга в творчестве Хемингуэя содержится в произведении «Смерть после полудня» (см. Хемингуэй, Эрнест, «Смерть после полудня», изд. 1994 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1932 г., стр. 169). Однако использование этого приема в Fiesta уже вполне очевидно, как мы покажем на различных примерах в этой статье.
Писатель должен активно участвовать, чтобы придать связность и единство ряду фрагментарных элементов, которые он ему представляет.19
В этой работе мы намерены показать художественную воссоздание, которое создал автор «Фиесты». «И восходит солнце» — фильм о городе Памплона и его празднике Сан-Фермин. Мы увидим точки пересечения, существующие между CREX и CRI, которые образует текст романа; Мы также проанализируем некоторые случаи, в которых осуществляется отбор элементов, упомянутых выше, и случаи, в которых CRI отделяется от CREX, чтобы подчиниться требованиям литературного творчества.
2. ПРИБЫТИЕ В ПАМПЛОНУ
Перед тем как попасть в город, вот первое описание пейзажа в романе вокруг Памплоны:
а слева был холм со старым замком, с плотно прилегающими к нему зданиями и полем пшеницы, подступающим прямо к стенам и переходящим в
ветер20.
Слева находился холм со старым замком, вокруг которого стояло несколько домов, а также поле пшеницы, колыхавшееся на ветру, достигавшем стен.
Хемингуэй, вероятно, имеет в виду замок Горрайс. Если ехать по дороге из Франции (в данном случае по дороге через перевал Велате, поскольку они едут из Ируна), не доезжая до Памплоны, Горраис будет слева. Уже недалеко от Памплоны Хемингуэй начал использовать термины, указывающие на древность (старый), традицию (замок) и гармонию природы и человеческого общества (поле пшеницы, подступающее прямо к стенам).
а издалека можно было увидеть плато Памплоны, возвышающееся над равниной, и стены города, и большой коричневый собор, и ломаную линию горизонта других церквей. За плато были горы, и куда ни посмотришь, везде были другие горы21. Вдалеке можно было увидеть возвышающееся над равниной плато Памплоны, городские стены, большой коричневый собор и силуэты других церквей. За плато были горы, и куда ни посмотришь, везде были горы.
19 «Если писатель перестает наблюдать, он закончен. Но ему не нужно наблюдать сознательно или думать, как это может быть полезно. Возможно, это было бы верно в начале. Но позже все, что он видит, попадает в большой запас вещей, которые он знает или видел. Если знать это имеет какую-то пользу, я всегда стараюсь писать по принципу айсберга. Семь восьмых его части находятся под водой на каждую видимую часть. Все, что вы знаете, вы можете устранить, и это только укрепит ваш айсберг. Это та часть, которая не видна. Если писатель что-то опускает, потому что он этого не знает, то в истории есть дыра» (Плимптон, Джордж, «Интервью с Эрнестом Хемингуэем»: Хемингуэй, Эд. Гарольд Блум, Нью-Йорк, Челси Хаус, 1985, стр. 119-136, стр. 133).
20 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 78.
21 Там же, стр. 79.
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Город Памплона со стороны Рипа-де-Белосо. Прошлый век (ПХБ)
С помощью этого описания автору удается дать читателю очень четкое и точное представление о географических особенностях местности, где расположена Памплона. Для этого он не останавливается на длинном описании, а использует три ключевых географических термина (равнина, плато, горы) и сенсорную ссылку, в данном случае визуальную (вы могли видеть, куда бы вы ни посмотрели), которая в конечном итоге является его собственным опытом. То же самое происходит, когда мы видим первое впечатление о городе, которое складывается у человека по прибытии в Памплону; В данном случае описывается вид на город, открывающийся со стороны Франции через Рипа-де-Белосо. Город расположен в выгодном положении, на плато, возвышающемся над котловиной. Никогда нам не предлагалось такое видение Парижа; Персонажи оказываются втянутыми в водоворот большого города, который они всегда видят изнутри; Они никогда не видят город в перспективе или в том выдающемся положении, в котором они видят Памплону. Хемингуэй выбирает основные элементы, которые формируют его визуальное восприятие города, и снова использует три ключевых термина (стены, собор, церкви); термины, которые вновь вызывают идею прочности, древности, традиции, постоянства. Тот факт, что город окружен горами, своего рода стенами, которыми природа усиливает защиту города, способствует возникновению той идеи постоянства, которая, как мы уже говорили выше, является центральной темой романа. Также важно, чтобы горы были видны из любой точки города; Это способ вновь отразить гармонию, существующую между человеческим обществом и природой. Ниже мы цитируем отрывок из его произведения «Смерть после полудня» (опубликованного в 1932 году), в котором автор сетует на то, что из новых зданий, построенных в Энсанче Нуэво, больше не видно гор.
Описание похожего вида города, открывающегося из автобуса по пути в Бургете, является еще одним ярким примером выбора ключевых элементов:
Автобус ехал довольно быстро, дул приятный ветерок, и когда мы ехали по дороге, припорошенной пылью с деревьев, и спускались с холма, нам открылся прекрасный вид сквозь деревья на город, возвышающийся на обрыве над рекой22.
Автобус ехал довольно быстро, что создавало очень приятную атмосферу; И когда мы ехали по дороге, поднимая облако пыли, окрашивавшее деревья, мы могли видеть позади себя, между деревьями, прекрасный вид на город, возвышающийся на склоне рядом с рекой.
Идея возвышенного положения передается нам посредством совокупности трех терминов, в данном случае трех различных грамматических категорий (глагол, существительное, предлог), которые указывают на возвышенность: возвышающийся, обрывистый и выше. Хемингуэй апеллирует к знанию читателем используемых им терминов и к образам, которые можно сформировать из этих терминов. Он делает всего несколько мазков кистью, но с помощью этой техники, которую сравнивают с техникой импрессионистов, ему удается передать гораздо больше. Как говорит Сандерсон, «стиль Хемингуэя сдержанный, иносказательный, многое оставляет недосказанным и еще больше недосказанным. При этом он передает гораздо больше, чем любой другой писатель»23. Мы увидим еще примеры этого приема, столь характерного для повествовательного стиля Хемингуэя.
Следующий отрывок относится к Новому расширению, строительство которого началось в 1920-х годах:
Мы вошли в город (...) через новую часть города, которую строят за пределами старых стен24.
Мы вошли в город (...) через новую часть, которую строят за пределами старых стен.
Здесь снова обыгрывается контраст между новым и старым; На самом деле, эпитет «старый» не был необходим для обозначения стен; В процитированном выше отрывке он просто говорит о стенах города. Именно появление термина «новый» требует наличия старого. Необходимо еще раз подчеркнуть ценность старого по сравнению с новым. Хемингуэй будет жаловаться в «Смерти после полудня» на эти конструкции Энсанче Нуэво:
Памплона теперь изменилась; Они построили новые многоквартирные дома по всей равнине, простирающейся до края плато; так что гор не видно25.
Памплона изменилась; Они построили новые многоквартирные дома по всей равнинной местности, простирающейся до края плато; так что гор больше не видно.
22 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 79.
23 Сандерсон, Стюарт Ф., Эрнест Хемингуэй, Эдингуэрг и Лондон, Оливер и Бойд, 1961, стр. 7.
24 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 79.
25 Хемнгуэй, Эрнест, «Смерть после полудня», изд. 1994 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1932 г.,
стр.240.
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Новое расширение. Вид с башни церкви Сан-Игнасио, находящейся в стадии строительства, на улицу Кортес-де-Наварра и окрестности арены для боя быков (PCB)
[image: image8.jpg]Общий вид площади Конституции. Вы можете ясно увидеть равнину, на которой стоит город, и горы, окружающие котловину.
3. ПЛОЩАДЬ КОНСТИТУЦИИ
3.1. Плаза
В 1924 и 1925 годах площадь Пласа-дель-Кастильо называлась Пласа-де-ла-Конститусьон. В романе она всегда упоминается под общим термином «площадь» или «плаза». Это центральная точка отсчета. Именно в этой обстановке царит атмосфера нереальности, характерная для фестиваля; Тот факт, что площадь закрыта, усиливает мысль о том, что происходящее в те дни на этой сцене — это совершенно иной мир, далекий от реального мира. Ниже мы увидим, как для поддержания разговора, в котором Бретт открывает Джейку трагическую правду своей жизни, двум персонажам приходится покинуть площадь, вечеринку и отправиться к городским стенам; Им необходимо на мгновение вырваться из той среды, в которой «казалось, что ничто не может иметь никаких последствий»26. Площадь также контрастирует с другой площадью — ареной для боя быков. «Конфронтация — а в некоторых случаях и иерархизация — представляет собой одну из самых поразительных характеристик вымышленного пространства»27. Так же, как на площади Конституции вечеринка делает так, чтобы ничто не имело значения, на арене для боя быков искусство тореадоров в их игре со смертью является символом трансцендентного, постоянного. В романе «Смерть после полудня» Хемингуэй также будет жаловаться на то, что они разрушили площадь Конституции, открыв ее на месте театра Гайарре:
Они снесли старый Гайар и испортили площадь, чтобы проложить широкую дорогу к кольцу28.
Они снесли старый Гайар и разрушили площадь, чтобы открыть проход к арене для боя быков.
Площадь отмечает прибытие в Памплону,
Мы прошли мимо арены для боя быков (...), а затем по боковой улочке вышли на большую площадь и остановились перед отелем Montoya29. Мы прошли мимо арены для боя быков (...); Мы добрались до большой площади по боковой улочке и остановились перед отелем «Монтойя».
и отъезд из города после окончания празднеств,
Машина выехала с площади, поехала по переулкам, проехала под деревьями и спустилась с холма, прочь от Памплоны30. Машина выехала с площади, пересекла боковые улочки, проехала под деревьями, продолжила движение вниз по холму и двинулась прочь от Памплоны.
26 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 128.
27 Гарртоо Домингес, Антонио, «Пространство в художественной литературе»: миры художественной литературы, под ред. Хосе Марии Посуэло Иванкоса и Франсиско Висенте Гомеса, Университет Мурсии, Мурсия, 1994, стр. 719-727, с. 724.
28 Хемингуэй, Эрнест, Смерть после полудня, издание 1994 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1932 г.,
стр.240.
29 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 79.
30 Там же, стр. 190.
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Частичный вид на площадь Пласа-де-ла-Конститусьон, где видны столики на террасе кафе Iruña и месторасположение кафе Suizo. Год 1927 (ГС)
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Частичный вид на площадь Конституции утром в Санферминес. Слева вы видите столики на террасе Café Suizo (HS)
Поездка Билла и Джейка в Бургете также начинается на площади и заканчивается там же:
Когда после обеда мы вышли с сумками и чехлом для удилищ, чтобы отправиться в Бургете, на площади стояла невыносимая жара. Люди находились на крыше автобуса, а другие поднимались по лестнице31.
Когда после обеда мы вышли с сумками и пивом, чтобы отправиться в Бургете, на площади было невыносимо жарко. На крыше автобуса находились люди, а другие поднимались по лестнице.
Мы приехали в Памплону поздно вечером, и автобус остановился перед нами.
отеля «Монтойя». На площади они натягивали электрические провода, чтобы осветить площадь для вечеринки32.
Мы прибыли в Памплону поздно вечером, и автобус остановился перед отелем Montoya. На площади устанавливали электрические линии для освещения площади к празднику.
Сцена в романе, знаменующая начало праздника, происходит на площади:
Прежде чем официант принес херес, на площади взорвалась ракета, возвестившая о начале праздника. (...) Люди приходили на площадь со всех сторон, и по улице доносились звуки волынок, флейт и барабанов33.
Прежде чем официант принес херес, на площади была запущена ракета, возвещающая о начале вечеринки. (...) Люди прибывали со всех сторон площади, и мы слышали приближающиеся по улице звуки волынок, чистуса и барабанов.
Завершение фестиваля знаменуется сценой, происходящей на площади. Это описание, в нескольких штрихах, событий следующего дня. Площадь, которая раньше была полна людей, музыки и танцев, теперь пуста; Из фейерверков и ракет остались только кегли; Официанты больше не торопятся:
Утром все было кончено. Вечеринка закончилась. Я проснулся около девяти часов, принял ванну, оделся и спустился вниз. Площадь была пуста, на улицах не было людей. Несколько детей собирали на площади ракеты. Кафе только-только открывались, и официанты выносили удобные белые плетеные кресла и расставляли их вокруг столов с мраморными столешницами в тени аркады. Они подметали улицы и поливали их водой из шланга. Я сел в одно из плетеных кресел и удобно откинулся на спинку. Официант не торопился. На колоннах пассажа все еще висели бумажные объявления о выгрузке быков и большие расписания движения специальных поездов. Официант в синем фартуке вышел с ведром воды и тряпкой и начал срывать объявления, отрывая бумагу полосками, смывая и оттирая прилипшую к камню бумагу. Вечеринка закончилась&4.
31 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 87.
3323 Там же, стр. 108-109.
33 Там же, стр. 127.
34 Там же, стр. 189.
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Прогулка по площади Конституции около 1915 года (HS)
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Прогуляйтесь по улице Эстафета. Год 1917 (ГС)
Утром все было кончено. Вечеринка закончилась. Я проснулся около девяти, принял душ, оделся и спустился вниз. Площадь была пуста, на улицах не было людей. Некоторые дети собирали ракетные палки, разбросанные по площади. Кафе открывались, и официанты выносили удобные белые плетеные кресла и расставляли их вокруг мраморных столов в тени аркад. Они подметали улицы и поливали их из шланга. Я сел в плетеное кресло и откинулся назад, чтобы устроиться поудобнее. Официант не торопился. На колоннах аркад все еще висели белые плакаты, сообщавшие о разгрузке поездов, и большие плакаты с расписанием движения специальных поездов. Официант в синем фартуке вышел с ведром воды и тряпкой и начал снимать плакаты, отрывая полоски бумаги, а также смачивая и оттирая то, что осталось прилипшим к камню. Вечеринка закончилась.
Отрывок начинается и заканчивается схожими выражениями (Утром всё закончилось. Фиеста закончилась/Фиеста закончилась). Кажется, автор хотел создать это импрессионистское описание, которое так мастерски контрастирует с катарсисом праздников. Этот контраст достигается во многом за счет отсылки к работе официантов и дворников, которых рассказчик видит на площади. Это возвращение к повседневной рутине, в которую партия поставила скобки. Ассоциация работы с обыденностью, с нормальной, повседневной жизнью помогает подчеркнуть характер потерянного поколения людей в окружении Джейка, большинство из которых живут, не работая. Джейк, занимающий центральное положение между двумя описанными обществами, будет работать в своем журналистском офисе в Париже; С другой стороны, Джейк — единственный из группы иностранцев, кого Монтойя считает настоящим фанатом. Именно эта центральная позиция дает ему необходимую перспективу, чтобы рассказать нам о двух мирах, которые сравниваются в романе; Короче говоря, он единственный персонаж, который может эффективно взять на себя роль рассказчика.
Превращение площади в центр, вокруг которого вращаются различные события, составляющие сюжет романа, также отражает характер площади Конституции как нервного центра города. Сам Хемингуэй говорит, что «большая площадь (...) была центром города»35, что нельзя интерпретировать в физическом смысле, поскольку площадь не находилась в центре. На площади располагаются самые важные учреждения города, здесь же происходят основные события фестиваля, а сама площадь является местом встречи всего общества Памплоны.
Следующий отрывок описывает жизнь площади глазами персонажей кафе «Ирунья»:
Мы сидели в белых плетеных креслах на террасе кафе и смотрели, как подъезжают автобусы и высаживают крестьян, направляющихся из сельской местности на рынок (...). Высокие серые автобусы были единственной жизнью
35 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 125.
площади, за исключением голубей и человека со шлангом, который посыпал гравием площадь и поливал улицы.
Вечером была прогулка. В течение часа после обеда все, все красивые девушки, офицеры гарнизона, все модные люди города, гуляли по улице по одной стороне площади, в то время как столики кафе заполнялись обычной послеобеденной публикой36.
Мы сидели на белых плетеных стульях на террасе кафе и смотрели, как подъезжают автобусы и высаживают крестьян, приезжающих из деревень на рынок (...). Эти высокие серые автобусы были единственной жизнью на площади, если не считать голубей и человека со шлангом, который поливал гравий на площади и улицах. Днем состоялась прогулка. В течение часа после обеда все — все хорошенькие девушки, офицеры гарнизона, все светские люди города — прогуливались по улице по одной стороне площади, в то время как столики в кафе заполнялись обычными посетителями после обеда.
Персонажи смогут интегрироваться в общество Памплоны только в контексте нереальности фестиваля. До тех пор они наблюдают за всем со стороны; Они чужие не только потому, что они иностранцы, но и потому, что их жизнь не вписывается в традиционные обычаи Памплоны. Ритм типичный для летнего дня начала июля. В начале века в Памплоне пешие прогулки играли важную роль в жизни. Тот факт, что Хемингуэй использует испанский термин (thepaseo), способствует укреплению институционального характера, который он имел в обществе того времени.
В романе упоминается еще одно типичное место для прогулок, рядом с площадью Конституции: Пасео-де-Сарасате.
Мы вышли на перекресток, ведущий к Пасео-де-Сарасате. Мы видели толпу, идущую там, всех этих модно одетых людей. Они поворачивают в верхней части парка.
Мы оказались на перпендикулярной дороге, которая вела к Пасео-де-Сарасате. Там мы могли видеть прогуливающихся людей, очень элегантных людей. В конце парка они обернулись.
3.2. Отели
Среди заведений, которые мы находим на площади, выделяется отель, в котором останавливаются герои: Hotel Montoya, на самом деле Hotel Quintana. Его владелец, Хуанито Кинтана (в романе — Монтойя), стал близким другом Хемингуэя. Известный республиканец, когда началась гражданская война, находился в Мон-де-Марсане на юге Франции, куда он отправился посмотреть бои быков, проходившие в то время в этом французском городе. Он вернулся в Испанию только после окончания гражданской войны и закрытия отеля. Хуанито Кинтана был первым бизнесменом, арендовавшим новую арену для боя быков. Он умер в Доме Милосердия 27 января 1974 года.38
36 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 125.
38 Там же, стр. 172-173.
В El Pensamiento Navarro 23.01.74, стр. 8 и Diario De Navarra 29.01.74, стр. 8 вы можете прочитать два интересных профиля Хуанито Кинтаны.
Кинтана — лучший поклонник и самый верный друг в Испании, у которого прекрасный отель, все номера которого заняты. Как дела, Хуанито? Как дела, мужик, как дела?3 Кинтана, мой лучший болельщик и самый верный друг в Испании; владелец отличного отеля, все номера которого заняты. Как дела, Хуанито? Что случилось, чувак, что случилось?
Точки пересечения CRI и CREX встречаются не только в пространственных элементах; Все персонажи основаны на реальных людях, а описанные события также основаны на приключениях Хемингуэя и его друзей во время фестиваля Санфермин в 1924 и 1925 годах. Примечание в начале романа, в котором говорится, что «ни один персонаж в этой книге не является портретом какого-либо реального человека»40, верно в той мере, в какой в ​​рамках CRI все приобретает вымышленный характер и определенную собственную идентичность; включение исторических персонажей или событий (мы также увидим случай с тореадорами или американским послом, приехавшим на празднества) или вымышленного пространства с внешней географической привязкой, «единственное, что это делает, это усиливает иллюзорность, присущую читательскому опыту художественного произведения»41; Это способствует тому, чтобы сделать более достоверным тот возможный мир, в который, благодаря писателю, попал читатель. В случае с «Фиестой» мы имеем ряд мест и исторических личностей, названия которых даже не изменены, и других, чьи имена только изменены, но личности которых соответствуют характеристикам людей, существовавших в реальности. Джейк — это сам Хемингуэй, и его заботы во многом отражают заботы самого писателя; Остальные персонажи группы соответствуют людям, с которыми Хемингуэй приезжал в Памплону в те два года42.
Здание, в котором располагался отель Quintana, сохранилось до наших дней. Одна сторона здания выходит на улицу Эстафета, поэтому Джейк может наблюдать за бегом быков с балкона своей комнаты.
В отеле Montoya есть две столовые. Одна из них находится на втором этаже и выходит окнами на площадь. Другой находится на один этаж ниже уровня площади и имеет дверь, которая открывается на заднюю улицу, по которой проходят быки, когда они бегут по улицам рано утром по пути на арену43.
В отеле Montoya есть два обеденных зала. Один из них находится на втором этаже и выходит окнами на площадь. Другой находится внизу, на один этаж ниже уровня площади, и имеет дверь, выходящую на заднюю улицу; Именно здесь ранним утром проходят быки, когда бегут по улицам по пути на арену.
39 Хемингуэй, Эрнест, Смерть после полудня, издание 1994 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1932 г.,
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40 Там же, стр. 6.
41 Гарридо Домингес, Антонио, соч. соч., стр. 719-727, с. 721.
42 См. Бейкер, Карлос, соч. соч., стр. 179.
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В романе «Кинтана» упоминается как отель, где останавливались хорошие тореадоры («Все хорошие тореадоры останавливались в отеле Монтойи^»). Однако мы не должны забывать об отеле «Ла Перла», который, хотя и не упоминается в романе, был тогда самым важным отелем в городе и единственным из тех, что сохранились до наших дней. Фернандо Уальде рассказывает нам о связи американского писателя с отелем «Ла Перла» и его первом приезде в Памплону 6 июля 1923 года: «Этот первый контакт с центральным отелем, в который писатель вернется спустя годы с гораздо более здоровой экономикой, был неудовлетворительным. Эрнест столкнулся с ценами, которые были намного выше, чем он мог себе позволить на свою журналистскую зарплату. Однако та же владелица La Perla, г-жа Игнасия Эрро (...), нашла им гораздо более дешевую спальню на верхнем этаже дома № 5 по улице Эслава^. В те годы, когда Хемингуэй приезжал в Санфермины, он часто посещал La Perla, привлеченный атмосферой корриды, царившей в отеле, где останавливались многие тореадоры, приезжавшие в Памплону. Сам Хемингуэй останавливался в этом отеле, когда вернулся в Памплону в 1950-х годах, в номере 217. Этот номер стал своего рода местом паломничества для многих поклонников американского писателя.
Еще один отель, который появляется в «Фиесте», — это Grand Hotel. Посол США, приехавший со своей семьей в Санфермины в 1925 году, должно быть, останавливался там; Его визит в город освещался местной прессой, где можно увидеть фотографии посла с семьей и мэром Памплоны доном Леандро Нагоре46. Этот визит посла в Памплону описан в романе:
Монтойя смущенно улыбнулся.
«Смотри», — сказал он. «Вы знаете американского посла?»
«Да», — сказал я. «Все знают американского посла».
«Он сейчас здесь, в городе».
«Да», — сказал я. «Все их видели».
(... )
«Смотри», — сказал он. Я только что получил сообщение от них в Гранд-отеле о том, что они хотят, чтобы Педро Ромеро и Марсиаль Лаланда пришли к нам на кофе сегодня вечером после ужина в 47-м.
Монтойя улыбнулся своей вынужденной улыбкой.
«Эй», — сказал он. «Вы знаете американского посла?»
«Да», — сказал я. «Все знают американского посла».
«Это здесь, в городе».
«Да», — сказал я. «Все их видели».
(... )
44 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 110.
45 Уальде, Фернандо, Хемингуэй. Сто лет и один след, Памплона, отель Maisonnave, 1999 г.
стр. 20. Этот эпизод включен в статью, которую Хемингуэй написал о своих первых Санферминах в 1923 году; Автор не называет имени Игнасии Эрро, хотя указывает адрес квартиры, где он и его жена Хэдли Ричардсон останавливались: «Калле де Эслава, 5». См. Хемингуэй, Эрнест, «Памплона в июле»: Подпись: Эрнест Хемингуэй. Избранные статьи и репортажи за четыре десятилетия, под ред. Уильяма Уайта, Нью-Йорк, Touchstone, 1998, стр. 99-108.
46 См. Журнал Наварры 10/7/25 и 12/7/25
47 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
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Эрнест и Мэри Хемингуэй с Хуанито Кинтаной на арене для боя быков в Валенсии. Год 1953 (HYS)
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Площадь Конституции отеля Прела
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Вид на площадь Пласа-де-ла-Конститусьон, где можно увидеть вывеску отеля Quintana. Около 1920 г. (ФХ)
«Эй», — сказал он. «Я только что получил от вас сообщение из Гранд-Отеля; Они хотят, чтобы Педро Ромеро и Марсиаль Лаланда пришли к ним сегодня на кофе после ужина.
Гранд-отель располагался не на площади Конституции, а на площади Сан-Франциско, в здании «La Agrícola», нынешнем здании Генеральной библиотеки Наварры. Arazuri рассказывает нам его историю: «Гранд-отель» открылся в этом прекрасном здании 26 мая 1913 года. Этот роскошный отель был рекламирован компанией Mendizábal, Górriz y Cía и пользовался всеми видами достижений, существовавших в то время. Обслуживание было правильным, обслуживание изысканным, а кухня восхитительной. Швейцар говорил на французском, английском и испанском языках. Но всего этого было недостаточно для процветания, и в 1918 году отель был передан владельцу отеля «La Perla», г-ну Морено, который не мог найти клиентов для проживания на площади Сан-Франциско, в то время как его старое заведение на площади дель Кастильо было переполнено. Не было другого решения, кроме как закрыть этот отель в 1934 году»48.
Другой персонаж романа, друг Билла, также останавливается в Гранд-отеле:
...друг Билла из Биаррица. Она остановилась с другой девушкой в ​​Гранд-отеле 49.
...друг Билла из Биаррица. Он остановился с другой девушкой в ​​Гранд-отеле.
Диалог между Джейком и Монтойей продолжается:
«Не передавайте Ромеро это сообщение», — сказал я.
«Ты так думаешь?»
'Абсолютно.'
Монтойя был очень доволен.
«Я хотел спросить вас, потому что вы американец», — сказал он. «Вот что бы я сделал».
«Послушайте», — сказал Монтойя. «Люди забирают такого мальчика. Они не понимают, что он имеет в виду. Ему любой иностранец может льстить. Они открыли этот гранд-отель и через год закончили «как Альгабено», сказал я. «Да, как Альгабено»50. «Не передавайте это сообщение Ромеро», — сказал я ему. 'Вы думаете?' 'Конечно.' Монтойе это понравилось.
«Я хотел спросить вас, потому что вы американец...», — сказал он. «Вот что бы я сделал».
«Послушайте», — сказал Монтойя. «Они ловят таких парней. Они даже не знают, сколько это стоит. Ему любой иностранец может льстить. Они начинают с этих штуковин типа «Гранд Отель», а через год они заканчиваются. «Как Альгабеньо», — сказал я ему. «Да, как Альгабеньо».
48 Аразури, Хосе Х., Памплона, Улицы и кварталы iii, Памплона, Хосе Хоакин Аразури, 1980, стр. 79-80.
49 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 149.
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Бег быков в Эстафете. Вы можете увидеть заднюю часть отеля «Кинтана» и балконы, с которых Хемингуэй мог наблюдать за забегами быков. Год 1927 (ГС)
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Гранд-отель, в здании Агриколы. Год 1913 (ПКБ)
Здесь мы ясно видим роль Джейка как посредника между двумя мирами. Монтойя хочет спросить Джейка, потому что он американец и понимает позицию посла; В то же время Джейк понимает мир болельщиков («Как Альгабено [...]. Да, как Альгабено») и знает, чего стоит тореадор. И снова контраст; опасность, которую представляет этот «гранд-отельный бизнес», и необходимость защитить «невиновность» тореадора. Тот факт, что Гранд-отель расположен вдали от площади Конституции, способствует усилению идеи разделения двух миров.
3.3. Кафе, бары и винные магазины
Продолжая список заведений, которые мы находим на площади Конституции, следует выделить кафе «Ирунья», где герои романа проводят много времени. Кафе «Ирунья» было основано в 1888 году в том же здании, где оно находится и сейчас, под номером 44. Персонажи также ходят в кафе «Суизо», расположенное в старом здании КПЗ под номером 37, которое больше не существует.
В Памплоне единственный бар, который упоминается в романе — это бар «Милано», который на самом деле назывался «Бар Торино». Необходимо различать бары и винные магазины, которые довольно часто упоминаются в произведении; Эти винные магазины представляли собой таверны, где подавали вино и, в меньшей степени, другие алкогольные напитки, однако их не следует путать с барами. «Бар» английского происхождения, означает «стойка» и является названием питейных заведений, в которых в верхней передней части стойки установлена ​​барная стойка, за которой напитки принимаются стоя.
В первом десятилетии века в Памплоне открылись первые бары: EL TORINO, первыми владельцами которого были г-н Дихинс, позднее г-н Мелитон Арис, а затем Доротео Котело, наследники которого стали последними владельцами. Коллегия адвокатов прекратила свое существование в 1973 году"51.
В следующем отрывке мы видим, как персонажи входят в винный магазин на улице Калле Майор. Они только что посетили часовню Сан-Лоренцо и возвращаются по улице Калле-Майор к ратуше. В какой-то момент несколько молодых людей начали петь и танцевать вокруг Бретта, и «когда песня закончилась резким «рио-рио!», они потащили нас в винный магазин»52. Поскольку они продвигались по улице Калле Майор, вполне вероятно, что эта таверна находилась в начале улицы. Дальнейшие события это подтверждают. Джейк хочет купить Биллу бурдюк:
Выйдя на улицу, я пошел искать мастерскую, где изготавливали кожаные бутылки для вина. (...) Я дошел до церкви, глядя по обеим сторонам улицы. Тогда я спросил у мужчины, и он взял меня за руку и повел туда.
51 Аразури, Хосе Х., История, фотографии и «драгоценности» Памплоны, Памплона, Хосе Хоакин Аразури, 1995,
стр. 135-136.
52 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 129.
53 Там же, стр. 129-130.
Выйдя на улицу, я пошел искать мастерскую, где изготавливали бурдюки для вина. (...) Я пошёл к церкви, оглядывая улицу. Наконец я обратился к мужчине, который взял меня за руку и повел в магазин.
Следовательно, обувной магазин должен был находиться в конце улицы, совсем рядом с церковью Сан-Лоренцо. Действительно, в «Путеводителе по Наварре» (1922–1923) Анхеля Саиса-Кальдерона, включающем список торговых заведений города, мы находим трех лодочников54. Два из них расположены на улице Дос-де-Фебреро (в настоящее время улица Комедиас), и именно один из них, магазин бутылок Tres Z, единственный сохранился до наших дней. Третий — Фруктуосо Перес, Калле Майор, 91, то есть совсем рядом с церковью Сан-Лоренцо. С другой стороны, в том же путеводителе мы видим, что ни один из баров, расположенных на улице Калле Майор, не указан в разделе баров; Однако Bar Torino указан по адресу Plaza de la Constitución, 355. Именно в разделе «Вина и ликеры в розницу»56 мы находим заведение D. Patricio Taberna по адресу Calle Mayor, 10, то есть в начале улицы. Поэтому мы должны говорить о типе заведений, которых сегодня не существует, но которые не являются теми барами, которые мы знаем сейчас.
Хемингуэй описывает интерьер одной из таких таверн одним прилагательным (темный) и тремя существительными (прилавок, вино, бочки):
В винном магазине было темно и полно мужчин, которые пели грубыми голосами. За прилавком разливали вино из бочек57. Внутри таверны было темно и полно поющих мужчин; Это была песня глубоких голосов. За прилавком подавали вино прямо из бочек.
Эти винные магазины контрастируют с барами и кафе, которые мы также видим в Париже; В Париже нам не показывают ни одного винного магазина. Очень показательно, что именно в винных лавках герои знакомятся с жителями Памплоны. Мы видели их издалека на террасах кафе, наблюдающих за жизнью города со стороны. В то же время простота винных магазинов (Бретт сидит на бочке) контрастирует с изысканностью баров и кафе; снова символизм двух типов учреждений, связанных с двумя различными типами общества.
Прилагательное «тёмный» встречается в романе несколько раз и обозначает древность, традицию, постоянство. Это не мрачная или зловещая темнота, а темнота, которая внушает уважение и побуждает к молитве (внутри церквей всегда темно) или придает торжественный вид местам, которые используются для представления настоящих старых вещей, подлинных вещей. Таким образом, слово «темный» также используется для описания комнаты в гостинице, где останавливаются герои по пути в Бургете; Мы увидим здесь ряд натуральных продуктов, которые символизируют то, что
54 См. Путеводитель по Наварре (1922-1923), Анхель Саис-Кальдерон, стр. 269.
55 См. там же, стр. 269.
56 Там же, стр. 286-287.
57 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 129.
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Кафе Ируна
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Кафе Ируна
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Бар Турин. Закрытие в январе 1971 г. (PCB)
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Киоски по продаже билетов на корриду на площади Конституции. Год 1918 (ПКБ)
подлинный, в отличие от парижской искусственности, показанной нам в первых главах романа.
Мы с Биллом спустились и зашли в гостиницу. Там была низкая темная комната с седлами и сбруей, вилами для сена из белого дерева, гроздьями парусиновых ботинок на веревочной подошве, окороками, кусками бекона, белым чесноком и длинными сосисками, свисающими с крыши. Мы с Биллом вышли и вошли в гостиницу. В темной комнате с низким потолком висели седла и упряжь, белые деревянные виселицы, связки эспадрилий, окорока, ломтики бекона, белый чеснок и длинные сосиски, свисающие с потолка.
Символическая ценность, которую Хемингуэй приписывал натуральным продуктам как части сущности земли, которая их производит, отражена в отрывке, полном лиризма, который он включил в свое произведение «Смерть после полудня»:
Если бы я мог создать (...) запах оливкового масла; ощущение кожи; обувь на веревочной подошве; петли скрученных чесноков; глиняные горшки; седельные сумки, которые можно носить через плечо; мехи для вина; вилы из натурального дерева (зубья там, где находятся ветки); запахи раннего утра; холодные горные ночи и длинные жаркие летние дни, всегда с деревьями и тенью под деревьями, тогда вы почувствуете частичку Наварры59.
Если бы я мог создать (...) запах оливкового масла; ощущение кожи; эспадрильи; дольки чеснока; глиняные горшки; седельные вьюки несли на плечах; винные сапоги; виселицы, сделанные целиком из дерева (шипы служили ветвями); запахи раннего утра; холодные ночи в горах и длинные жаркие летние дни, когда деревья всегда рядом, а под ними — тень. Если бы я мог сделать все это, у вас был бы кусочек Наварры.
В определенном смысле они являются одной и той же землей и поэтому разделяют ее постоянный характер: «пребывают вовек».
3.4. Автобусные билеты и билеты на корриду
Здесь же, на площади, расположены офисы и кассы автобусной компании «La Montañesa» (Plaza de la Constitución, 35). Именно этой компании Билл и Джейк садятся на автобус до Бургете. Автобус отходит от площади, а расписание, показанное в романе, отличается от реального всего на полчаса. Это был поезд, который отправлялся из Памплоны в 14:30, проходил через порт Эрро, останавливаясь в разных городах (в романе описывается поездка и некоторые из остановок), и прибывал в Бургете около пяти часов вечера60:
Утром я купил три билета на автобус до Бургете. Он должен был уехать в два часа дня. Раньше ничего не было61. На следующее утро я купил три билета на автобус до Бургете. Я ушёл в два. Раньше ничего не было.
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Билеты на корриду также продаются на площади:
Мы спустились по лестнице, вышли за дверь и пошли через площадь к кафе «Ирунья». На площади стояли две одиноко стоящие кассы. Их окна с надписями СОЛНЦЕ, СОЛНЦЕ И ТЕНЬ и ТЕНЬ были закрыты. Они откроются только за день до праздника62.
Мы спустились на улицу и пересекли площадь по направлению к кафе «Ирунья». На площади стояли две одинокие билетные кассы. Окна с надписями «СОЛНЦЕ, СОЛНЦЕ И ТЕНЬ» и «ТЕНЬ» были закрыты. Они открылись только накануне праздника.
Позже Хемингуэй расскажет об очередях, которые выстраивались перед киосками в романе. Причиной стали большие ожидания, вызванные новым появлением тореадора Хуана Бельмонте:
Перед билетными кассами на площади выстроились две очереди людей. (...) Они ждали, когда утром откроются калитки, чтобы купить билеты на бой быков63.
Перед кассами на площади выстроились две очереди людей. (...) Они ждали, когда утром откроются окна, чтобы купить билеты на корриду.
Здесь мы имеем еще одну точку пересечения CRI и CREX. Действительно, возвращение тореадора Хуана Бельмонте в 1925 году породило большие ожидания, и люди всю ночь стояли в очереди, чтобы купить билеты на корриду.
3.5. Театр Гайарр
На площади в романе наконец упоминается театр Гайарре, который в то время располагался на месте, где сейчас начинается Авенида Карлоса III. Работы по сносу здания театра и удалению его фасада начались 23 марта 1931 года и были завершены 20 февраля 1932 года. 3 мая 1932 года на проспекте Карлоса III состоялось открытие нового театра Гайарре, при этом часть старого фасада была сохранена. Целью этих работ было открытие площади для нового расширения.
4. В ГОРОДЕ
4.1. Рынок. Ратуша
Прежде чем отправиться на рыбалку в Бургете, Джейк впервые прогуляется по городу:
Я посидел перед кафе, а затем пошел прогуляться по городу. Было очень жарко, но я держался теневой стороны улиц, прошел по рынку и прекрасно провел время, снова осматривая город. Я пошел в ратушу и нашел пожилого джентльмена, который каждый год подписывается на билеты на бой быков для меня (...). Он был архивариусом, и все архивы
62 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 111.
63 Там же, стр. 157.
город был в его офисе. (...) [А] когда я вышел, я оставил его сидящим среди архивов, покрывавших все стены64.
Я сел на улице перед кафе и через некоторое время пошел прогуляться по городу. Было очень жарко, но я гулял по затененным участкам улиц. Я прошел по рынку и снова увидел город. Я пошел в ратушу и там нашел пожилого джентльмена, который и есть тот, кто
Он покупает мне билеты на корриду каждый год (...). Он был архивариусом, и все городские архивы находились в его кабинете. (...) Когда я вышел, он сидел там, среди папок, покрывавших все стены.
Упомянутый рынок — это современный рынок, существующий с 1877 года; внешний вид не изменился. От ратуши того времени до наших дней сохранился только фасад.
да. Старое здание, построенное в 1770 году, было снесено в 1952 году, а новое здание, расположенное на том же месте, было открыто 8 сентября 1953 года. Муниципального архивариуса дона Леандро Оливье познакомила с Хемингуэем донья Игнасия Эрро, владелица отеля La Perla. Донья Игнасия была одной из немногих людей в Памплоне, говоривших по-английски в то время, и именно поэтому она лично взяла на себя заботу о помощи писателю65. В этих строках мы видим еще один интересный пример повествовательной техники Хемингуэя, заключающейся в описании того, что он видит, с использованием нескольких ключевых элементов. Когда мы читаем: «Он был архивариусом, и все архивы города находились в его кабинете (...) Я оставил его сидящим среди архивов, которые покрывали все стены», выразительная сила терминов «архивариус» и «архивы» компенсирует отсутствие описания; Нам только говорят, что архивы (...) занимали все стены, и поэтому мы можем представить себе полки, пыль, нагромождение папок и файлов и даже серьезное поведение архивариуса: он и есть архивариус, человек, ответственный за все архивы города Памплоны. Сказанное — это очень мало по сравнению с тем образом, который складывается у читателя.
64 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», изд. 1933 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 81.
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Дон Леандро Оливье в муниципальном архиве. Год 1920 (AMP)
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Вид на площадь с балконов здания казино Principal. На заднем плане: театр Гайарре между зданием Кредито Наварро и дворцом Провинциального совета. Год 1900-1905 (ИПВ)
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Рыночная площадь Санто-Доминго незадолго до сноса ратуши 1770 года. 1950 год.
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4.2. Собор
Джейк продолжает прогулку и достигает улицы Курия, в конце которой он видит собор с характерным неоклассическим фасадом, работу архитектора Вентуры Родригеса. Фасад контрастирует с тускло освещенным готическим интерьером с его великолепными витражами. Еще один отрывок, в котором писатель передает атмосферу несколькими штрихами: тускло, темно, высоко поднимающиеся колонны, молящиеся люди, запах ладана, прекрасные большие окна. Выделены те элементы, которые больше всего привлекают внимание наблюдателя, входящего в собор; зрительные и обонятельные сенсорные впечатления; молящиеся люди, что дает хорошее представление об атмосфере храма и, косвенно, слуховое чувственное впечатление тишины; Упоминаются только два элемента конструкции собора: колонны и витражи. Автор больше заинтересован в передаче атмосферы, чем в описании архитектурных особенностей храма.
В конце улицы я увидел собор и направился к нему. Когда я увидел его в первый раз, фасад показался мне уродливым, но теперь он мне понравился. Я вошел внутрь. Там было темно и тускло, колонны возвышались, и там молились люди, и пахло ладаном, и там было несколько замечательных больших окон66.
В конце улицы я увидел собор и направился к нему. Когда я впервые увидел фасад, он показался мне уродливым, но на этот раз он мне понравился. Между. Было темно и тускло; Колонны были очень высокими, и там молились люди; Пахло ладаном, а окна были красивыми.
Улица Курия действительно крутая (поднимались пешком). Следуя правилу экономии языка, автор передает идею крутизны улицы, просто прибавляя к глаголу. Английский язык, будучи весьма синтетическим языком, позволяет использовать этот тип ресурсов.
Во введении мы упомянули, что в Памплоне в храмы можно войти, а в Париже их можно увидеть снаружи. Помимо собора, нам также показывают интерьер часовни Сан-Фермин, как мы увидим ниже. Темнота и тишина храма побуждают Джейка к молитве; снова постоянные ценности и традиции, влияющие на чувства и поведение персонажа. Хемингуэй питал огромное восхищение католической литургией, а также всей литургической составляющей ритуала корриды. Литургия в конечном итоге является выражением чего-то трансцендентного, представленного в серии жестов и слов; способы ведения дел, которые неподвластны времени и поколениям и которые в определенной степени независимы от конкретного человека, который их осуществляет.
В другом месте истории, возвращаясь с мессы в соборе 6-го числа, Джейк идет обратным путем, обратно на площадь по улице Чапитела:
Я спустился с холма от собора и поднялся по улице к кафе на площади 67.
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Я спустился с холма к собору и поднялся по улице, ведущей к кафе на площади.
Это наглядный пример того, как в некоторых случаях наблюдается высокая точность модели, предлагаемой CREX, и, следовательно, согласованность элементов, составляющих CRI. В конечном итоге не имеет значения, крутая улица или нет; Но если вы поднимаетесь, направляясь к собору, то вам обязательно нужно выйти, возвращаясь из храма. И эта точность сохраняется на улице Чапителя, которая действительно имеет небольшой уклон.
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Улица Чапителя. Год 1901-1905 (ПКБ)
4.3. Стены. Каблуки
Стены и сады Taconera являются местом разговора между Джейком и Бреттом, в котором важность и искренность того, что Бретт собирается сказать Джейку (я пропал; я никогда не мог ничем помочь; я потерял самоуважение; пожалуйста, оставайся со мной; я никогда не чувствовал себя такой стервой 68), требуют дистанцирования, в том числе пространственного, от праздничной атмосферы площади. На этот раз герои не заходят в винные магазины, которые встречаются им по пути.
Описанную ниже прогулку Джейк и Бретт совершают от площади Конституции до стен, скорее всего, до Балуарте-дель-Редин, поскольку оттуда можно увидеть все, что упомянуто в отрывке: ямы, собор, город, равнину, гору Сан-Кристобаль и ее форт. В то время равнинная местность, где сейчас расположен район Чантреа, была неразвита, и среди полей и садов можно было увидеть лишь несколько отдельных домов.
68 Я закончил; Мне никогда не удавалось чего-либо избежать; Я потерял уважение к себе; Пожалуйста, оставайся рядом со мной; Я никогда не чувствовала себя такой развратной.
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Улица Курия с собором на заднем плане, около 1935 г. (PCB)
мы пошли рука об руку по боковой улочке, подальше от толпы и огней площади. Улица была темной и мокрой, и мы пошли по ней к укреплениям на окраине города. Мы проходили мимо винных магазинов, из дверей которых на черную, мокрую улицу выходил свет (...). мы прошли по мокрой траве и оказались на каменной стене укреплений. Я расстелил газету на камне, и Бретт сел. (...) Под нами были темные ямы укреплений. Позади виднелись деревья и тень собора, а также силуэт города на фоне луны. (...) мы смотрели на равнину. Длинные ряды деревьев были темными в лунном свете. На дороге, поднимающейся в гору, были видны фары автомобиля. На вершине горы мы увидели огни форта. Ниже слева была река69.
Мы пошли рука об руку по боковой улочке, подальше от толпы и огней площади. На улице было темно и сыро, и мы пошли к стенам на окраине города. Па-
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Мы стояли перед какими-то тавернами, через двери которых на черную, мокрую улицу проникал свет (...). Мы пересекли мокрую траву и поднялись на каменную стену бастиона. Я расстелил газету на камне, и Бретт сел. (...) Внизу были темные рвы стен. Позади виднелись деревья и тень собора и города, силуэт которого вырисовывался на фоне луны. (...) Мы смотрим на равнину. Длинные ряды деревьев казались темными в лунном свете. По горной дороге поднимались фары автомобиля. На вершине горы мы увидели огни форта. Слева внизу была река.
В этом отрывке мы снова видим использование прилагательного «темный» для создания атмосферы интимности, способствующей доверию и объективному анализу личной трагедии Бретта. Сцена начинается с того, что два персонажа бегут от света площади («прочь от (...) огней площади»), а Бретт отказывается заходить в таверны, наполненные светом, который контрастирует с чернотой улицы («винные лавки, из дверей которых на черную мокрую улицу выходит свет»). К тому времени, как Джейк и Бретт возвращаются на площадь, прилагательное «темный» появляется в общей сложности семь раз, а «черный» — дважды; Автору удается создать атмосферу темноты, способствующую искреннему и глубокому разговору, который ведут супруги.
Затем CRI дистанцируется от CREX. Сознательно или бессознательно (это не имеет значения, поскольку то, что мы имеем перед собой, — это художественное произведение) создается пространство, не имеющее реального аналога.
«Хочешь вернуться пешком?»
«Через парк»
мы спустились вниз. Снова наступила облачность. В парке под деревьями было темно70.
«Хотите, чтобы мы вернулись?» «Да, через парк»
Мы вышли. Снова стало облачно. В парке, под деревьями, было темно.
Упомянутый парк наверняка является садами Таконера, поскольку в то время рядом со стенами не было других парков; Media Luna появится позже, и в любом случае они дойдут до стен через старую часть города, так что это не может быть еще один парк. Но здесь нет перехода между слезанием со стены (спуском) и пребыванием в парке. Хемингуэй очень часто игнорирует пространственные переходы. В одном из приведенных выше отрывков это ясно видно. Выходя из здания мэрии после встречи с архивариусом, Джейк начинает разговаривать с санитаром, который чистит его куртку; Закончив, он дает ему чаевые и уходит. В следующей строке говорится: «В конце улицы я увидел собор» (Al final de la calle se visto la catedral). Но чтобы попасть на место, откуда виден собор, ему пришлось пересечь Ратушную площадь и пройти по улице Меркадерес до Ку-
70 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 152.
71 Там же, стр. 81.
эстуарий. Автор включает только те элементы, которые представляют интерес для истории; опустите те, которые не нужны. Они пересекают парк и возвращаются в город:
Вместе мы прошли по гравийной дорожке в парке в темноте, под деревьями, а затем вышли из-под деревьев и прошли мимо ворот на улицу, ведущую в город72.
Мы вместе прошли по гравийной дорожке в парке, в темноте, под деревьями, и, выйдя из-за деревьев, прошли мимо ворот, которые открывались на улицу, ведущую в центр города.
Термин «ворота» можно было применить только к порталу Таконера, и здесь мы снова сталкиваемся с еще одной «неточностью». Сады Таконера находятся внутри стен, поэтому, чтобы пройти через портал, им пришлось бы выйти и вернуться обратно. Ворота были отремонтированы в 1905 году, «разобрав ворота, расширив мост через ров и установив несколько декоративных металлических башен». Именно эти отремонтированные ворота Хемингуэй упоминает под термином ворота. Можно было бы подумать, и это позволило бы избежать «неточности», что под воротами он имеет в виду фасад ворот, который в настоящее время находится на улице Боскесильо, который совпадает с фасадом старых ворот Таконера. На самом деле это не то же самое; фасад на улице Боскесильо — это фасад ворот Сан-Николас, близнец ворот Таконера, которые были демонтированы в 1907 году и сохранялись до 1929 года, когда они были восстановлены на своем нынешнем месте. 74 Фасад ворот Таконера остается на хранении; в 1961 году в парке Антониутти был установлен каменный памятник, включающий один из щитов и один из надгробия на фасаде75.
Роман был опубликован в 1926 году и, следовательно, не может быть о воротах на улице Боскесильо. Здесь мы видим, как писатель сознательно или бессознательно смешивает воспоминания, поскольку его заботит только повествовательный эффект. Важность предыдущей сцены требует переходного элемента — ворот, которые снова вводят нас в нереальную атмосферу вечеринки и в сцену, в которой Джейк, предав свои любительские принципы ради любви Брет, передает ее тореадору Педро Ромеро. Не существует решения, обеспечивающего преемственность между прохождением через портал и встречей с Педро Ромеро; достаточно символического значения перехода через ворота:
...мимо ворот на улицу, ведущую в город.
Педро Ромеро был в кафе76. ...мы проходим мимо портала, который выходит на улицу, ведущую в центр города.
Педро Ромеро был в кафе.
72 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
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73 Аразури, Хосе Х., Памплона, Улицы и кварталы iii, Памплона, Хосе Хоакин Аразури, 1980, стр. 250.
74 См. там же, стр. 97.
75 См. Аразури, Хосе Х., Памплона, Улицы и районы, Памплона, Хосе Хоакин Аразури, 1979, стр.
342.
76 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
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Редин. На заднем плане — собор. Год 1954 (ПП)
И именно в кафе, а не в винном магазине Джейк предает свои любительские принципы, заслужив неприязнь Монтойи, который перестанет с ним разговаривать.
4.4. Часовня Сан-Фермин. Вечерня и крестный ход
В романе вечерня и шествие объединены в единое действие. Первый испанский перевод романа был опубликован в Буэнос-Айресе в 1944 году. Ирибаррен собирает рецензии, написанные в 1946 году памплонским писателем Анхелем Марией Паскуалем. Статья гротескная. С одной стороны, следует учитывать, что качество автора невозможно оценить по переводу; С другой стороны, г-н Паскуаль не понял, что «Фиеста» — это художественное произведение, а не туристический путеводитель и даже не журналистская хроника. В своей работе Ирибаррен комментирует то, что он называет «неточностями и ошибками, касающимися Наварры». Нельзя говорить о недостатках художественного произведения, если только речь не идет об отсутствии связности в ИЦ, создаваемом текстом. Тот факт, что код CREX, используемый в качестве модели, не всегда совпадает, не может считаться ошибкой или неточностью, если только эти термины не заключены в кавычки и не квалифицированы должным образом.
Давайте посмотрим, в какой степени автор в данном случае обходится без CREX. «Хемингуэй, который видел — в этом нет сомнений — парад молодых людей, который предшествует ратуше во второй половине дня 6 июля, когда ратуша идет от ратуши к приходу святого покровителя Памплоны, и который видел — в этом также нет сомнений — шествие Сан-Фермина, которое празднуется утром в его праздник, путает вечерню с
77 См. Иркаррен, Хосе Мария, Хемингуэй и Санфермины, Памплона, Редакционная статья Гомеса, 1970,
стр. 75-78.
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шествие, и смешивает первые элементы со вторым. (...) Предполагается, что днем ​​6-го числа они перенесли образ святого покровителя из Сан-Чернина в Сан-Лоренцо. Он добавляет, что в этой процессии принимали участие все гражданские и религиозные сановники, а впереди и позади нее танцевали молодые люди из риау-риау.
Он также предполагает, что армия, сопровождающая процессию Сан-Фермина, принимала участие в вечерне, говоря, что снаружи часовни, куда вошли образ Сан-Фермина и сановники, оставалась стража из солдат и великанов»78.
В тот день состоялась большая религиозная процессия. Сан-Фермин был перенесен из одной церкви в другую. В процессии участвовали все высокопоставленные лица, как гражданские, так и духовные. мы не могли их увидеть, потому что толпа была слишком большой. Впереди официальной процессии и позади нее танцевали танцоры риау-риау. В толпе танцевала масса желторубашечников. Все, что мы могли видеть в процессии, шедшей сквозь тесно стиснутую толпу, заполнившую все переулки и тротуары, были огромные гиганты, индейцы из табачных магазинов, тридцати футов ростом, мавры, король и королева, торжественно кружившиеся и вальсирующие под риау-риау.
Все они стояли у часовни, куда вошел Сан-Фермин и сановники, оставив позади себя охрану из солдат, гигантов с танцующими в них мужчинами, стоявших рядом с их покоящимися телами, и карликов, двигавшихся сквозь толпу со своими мощными пузырями. Мы вошли внутрь, где пахло ладаном, и люди возвращались в церковь, но Бретт остановили прямо у двери, потому что на ней не было шляпы, поэтому мы снова вышли и пошли по улице, которая вела от часовни в город. Улица была запружена по обеим сторонам людьми, ожидавшими возвращения процессии79.
Днем состоялась большая религиозная процессия. Они переносили Сан-Фермина из одной церкви в другую. В шествии приняли участие все гражданские и религиозные власти. Но мы не смогли их увидеть, потому что было слишком много людей. Впереди и позади процессии шли молодые люди, танцующие риау-риау. В толпе можно было увидеть танцующую массу людей в желтых рубашках. Все, что мы могли видеть в процессии, сквозь толпу людей, толпившихся на тротуарах и обочинах, были огромные гиганты; как индейцы в табачных лавках, но ростом тридцать футов. Там были мавры, король и королева, которые торжественно танцевали под звуки риау-риау.
Все ждали снаружи часовни, куда вошли Сан-Фермин и власти, оставив снаружи охрану из солдат, гигантов с мужчинами, которые заставляли их танцевать, стоящими рядом с рамами, и большеголовых, двигающихся среди людей со своими кнутами. Мы направились в глубь страны; Пахло ладаном, и люди выстраивались в очередь, чтобы вернуться в церковь. Но Бретта остановили, как только он вошел в дверь, потому что на нем не было шляпы; Поэтому мы вышли и пошли по улице, которая вела от часовни к центру города. По обеим сторонам улицы люди занимали места на обочине, чтобы наблюдать за возвращением процессии.
78 См. Ирибаррен, Хосе Мария, Хемингуэй и Санфермины, Памплона, издательство Gomez, 1970,
стр. 78-79.
79 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», изд. 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г., стр. 128-129.
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Сады Таконера в 1920-х годах (PCB)
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Портал де ла Таконера в 1907 году, недавно завершена его реконструкция (PCB)
Когда Хемингуэй писал свой роман, он уже трижды бывал в Санфермине. Трудно поверить, что такой внимательный наблюдатель, как он, мог перепутать два события, произошедшие в два разных дня. Мы больше склонны думать, что это способ отразить атмосферу праздника, не вдаваясь в подробное и пространное описание всех событий, происходящих в дни празднования. Главной задачей и одним из величайших достижений Хемингуэя в «Фиесте» является точное воссоздание неповторимой атмосферы праздника Сан-Фермин.
В следующем отрывке Джейк и Бретт находятся на набережной Сарасате; Хотя это не указано, они, должно быть, находятся в конце старого двора, поскольку это единственная точка на Пасео, с которой можно увидеть часовню Сан-Фермин.
«Это Сан-Фермин?»
Бретт посмотрел на желтую стену часовни. «Вилки. Где в воскресенье началось шоу.
«Давайте войдем. Вы не возражаете? Я бы предпочел немного помолиться за него или что-то в этом роде».
Мы вошли через тяжелую кожаную дверь, которая двигалась очень легко. Внутри было темно. Многие люди молились. Вы увидели их, когда ваши глаза привыкли к полумраку. Мы опустились на колени у одной из длинных деревянных скамей. Через некоторое время я почувствовал, как Бретт рядом со мной напряглась, и увидел, что она смотрит прямо перед собой.
«Давай», — прошептала она хрипло. «Давайте уйдем отсюда. Меня это чертовски нервирует'80.
«Это часовня Сан-Фермин?» Бретт смотрел на желтую стену часовни. 'Ага. «Вот где в воскресенье началось шоу». «Давайте войдем. Вы не возражаете? Помолиться за него или что-то в этом роде». Мы вошли через тяжелую кожаную дверь, которая плавно открылась. Внутри было темно. Было много молящихся людей. Вы начали их видеть, когда ваши глаза потемнели. Мы опустились на колени на одну из длинных деревянных скамей. Через некоторое время я заметил Бретт, которая стояла рядом со мной, напряженная, и смотрела прямо перед собой.
«Пошли», — хрипло прошептал он. «Давайте уйдем отсюда. Это действует мне на нервы.
Мы видим, что упоминается о желтой стене часовни; Действительно, стены часовни сделаны из желтого кирпича, и сегодня этот же цвет присущ внешнему виду часовни. Снова темнота храма (темнота) и впечатление тишины (шепот). Легкомысленное отношение Бретт, ее желание проживать каждое мгновение, не думая о последствиях, контрастируют с серьезной, возвышенной атмосферой часовни и вынуждают ее уйти, несмотря на то, что именно она хотела войти. Бретту нужна суета и шум вечеринки, образ его собственной жизни.
80 См. Ирибаррен, Хосе Мария, Хемингуэй и Санфермины, Памплона, издательство Gomez, 1970,
стр. 173.
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Публика сопровождает ратушу на вечерню, за оркестром и перед советниками (HS)
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Прибытие в Памплону под руку со святым Франциском Ксаверием. Шествие Сан-Фермина, Сан-Мигеля и Вирхен-дель-Саграрио проходит через Ринкон-де-ла-Адуана. Слева — станция Ирати. На заднем плане — часовня Сан-Фермин. Год 1922 (ПКБ)
4.5. Железнодорожные станции
В 1924 и 1925 годах в Памплоне было три железнодорожных вокзала: Ирати, Эстасьон-дель-Норте и Пласаола. Первый из них в романе не упоминается. Irati был первым электропоездом, установленным в Наварре и курсирующим по маршруту Памплона-Аоис-Сангуэса. На самом деле у него было две станции: одна для товаров в Ринкон-де-ла-Адуана, перед часовней Сан-Фермин, и другая для путешественников в Пасео-де-Сарасате. В настоящее время работает только Северная станция в районе Сан-Хорхе. Упоминается в романе по случаю похорон и переноса тела мальчика, погибшего во время бега быков.
Станция, которая упоминается чаще всего и куда отправляются герои романа, — это станция Плазаола. Этот поезд курсировал по маршруту Памплона-Сан-Себастьян с 1914 года. «Первая станция этой железной дороги находилась рядом с дорогой Сарагоса, сегодня это проспект с тем же названием, где сегодня находится Casa Sindical. Маршрут, который начинался на этой станции, продолжался там, где сейчас находится Plaza de los Fueros, и, прямо рядом с Casa de Misericordia, следовал по нынешнему маршруту Avenida de Sancho el Fuerte, пока не достиг Камино дель Сементерио»81.
Джейк и Роберт Кон будут ждать Бретта и Майка, которые прибудут в Памплону из Сан-Себастьяна:
Поезд должен был прибыть из Сан-Себастьяна в девять часов, и если Бретт и Майк собирались ехать, они должны были им воспользоваться. Без двадцати девять мы не съели и половины ужина. Роберт Кон встал из-за стола и сказал, что поедет в участок. Я сказал, что пойду с ним (...). Мы пошли на станцию ​​пешком. (...) На вокзале поезд опоздал, и мы сели в багажный вагон и ждали снаружи в темноте. (...) Через некоторое время мы услышали гудок поезда где-то далеко внизу, на другой стороне плато, а затем увидели свет фар, поднимающийся на холм82.
Поезд из Сан-Себастьяна должен был прибыть в девять часов; Если бы Бретт и Майк собирались ехать, они бы были в этом поезде. Без двадцати девять мы все еще обедали. Роберт Кон встал из-за стола и сказал, что идет в участок. Я сказала, что пойду с ним (...). Мы пошли на станцию ​​пешком. (...) На вокзале мы увидели, что поезд опаздывает, и сели снаружи в багажном вагоне, в темноте. (...) Через некоторое время мы услышали гудок поезда, где-то далеко, на другом конце плато, и начали видеть свет фар, поднимающийся по склону.
В этом случае CRI и CREX совпадают; В двадцать минут десятого они покидают ужин и направляются на станцию; Поезд прибывает, как правило, в девять часов, а прогулка займет от пяти до десяти минут. Мы не должны забывать, что Кон очень заинтересован в том, чтобы вовремя принять Бретта.
5. ВЕЧЕРИНКА
Вскоре после начала фестиваля мы имеем мастерское описание катарсической и нереальной атмосферы, которая характеризует Санфермины:
81 АРАСУРИ, Хосе Х., Памплона, Улицы и кварталы ii, Памплона, Хосе Хоакин Арасури, 1979, стр. 346.
82 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 82.
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Северный вокзал около 1920 г. (PCB)
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Северный вокзал 1920
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Станция Плазаола рядом с шоссе Сарагоса, сегодня авеню Сарагоса, около 1918 г. (PCB)
Вечеринка действительно началась. Это продолжалось день и ночь в течение семи дней. Танцы продолжались, выпивка продолжалась, шум продолжался. То, что произошло, могло произойти только во время вечеринки. В конце концов все стало совершенно нереальным, и казалось, что ничто не может иметь никаких последствий. Казалось неуместным думать о последствиях во время вечеринки. На протяжении всей вечеринки у вас было такое чувство, что, даже когда было тихо, вам приходилось выкрикивать любое замечание, чтобы его услышали. То же самое чувство возникало при любом действии. Это была вечеринка, и она продолжалась семь дней83.
Вечеринка действительно началась. И так продолжалось семь дней день и ночь. Танцы продолжались, выпивка продолжалась, шум продолжался. То, что произошло, могло произойти только во время вечеринки. В конце концов все стало совершенно нереальным, и казалось, что ничто не может иметь никаких последствий. Казалось неуместным думать о последствиях во время вечеринки. Во время вечеринки складывалось впечатление, что даже в тихие моменты приходилось кричать, чтобы быть услышанным. То же самое чувство возникало при любом выполнении какого-либо действия. Это была вечеринка, и она длилась семь дней.
Это контекст нереальности, в котором эксцентричность персонажей не сталкивается с трудностями. Шум, ощущение шума, пожалуй, самый характерный элемент вечеринки (шум продолжался/вечеринка продолжалась), то, что охватывает все («Нужно было выкрикнуть реплику, чтобы ее услышали»). Начало вечеринки отмечено, как мы увидим в разделе о ракетах, глаголом с семантическим значением шума (взорвалась). Именно шум мешает нам думать о собственных действиях. Этот шум контрастирует с тишиной внутри церквей, а также с покоем дней, проведенных в Бургете.
5.1. Распаковка. Газовые загоны
Одним из актов празднества, представленных в романе, является распаковка; В романе говорится, что он распакован. В прошлом веке быки, привозимые для корриды, «паслись в рощах Мутильва и Ла Кадена, пока в 1893 году их не поместили в большой каменный загон (в котором были установлены ясли и двери), построенный в роще Садар или Сарио»84. В 1898 году сбежало шесть быков; Из этого следует, что распаковку быков целесообразно производить в месте, расположенном ближе к городу, чтобы избежать возможных инцидентов при их перевозке из загонов в город. По этой причине «городской совет постановил, что с 1899 года андалузские и кастильские быки будут выпускаться на свободу на старом газовом заводе Рочапеа85, подготовив для этой цели несколько загонов. Так родился новый праздник Сан-Фермин: освобождение из клеток».
Муниципалитет сделал новое зрелище — наблюдение с близкого расстояния за красивым выходом дикого скота из Камбретас в загоны — прибыльным, продав сто специальных пропусков по две песеты каждый»86.
83 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 128.
84 АРАСУРИ, Хосе Х., История Санферминов i, Памплона, Хосе Хоакин Арасури, 1983, стр. 33.
Фабрика, которая до этого принадлежала Мадридскому обществу газового освещения и отопления, 4 января 1899 года перешла в собственность городского совета Памплоны. То, что осталось от газовой фабрики, было снесено в 1943 году.
86 Аразури, Хосе Х., История Санферминов i, Памплона, Хосе Хоакин Аразури, 1983, стр. 38.
Роберт Кон, Бретт и Джейк идут смотреть распаковку. Здесь мы снова видим, что Хемингуэй опускает переход между площадью Конституции и зданием мэрии; Однако оттуда маршрут к корралильос-дель-Гас описывается синтетически (пять ключевых элементов), но точно: Ратуша, рынок (это имеет смысл, если, двигаясь от улицы Меркадерес, вы спуститесь по правой стороне Ратуши к Рыночной площади), крутая улица (Куэста-де-Санто-Доминго), мост через Аргу и дорога к корралям (Каллея-де-лос-Торос).
Мы втроем прошли мимо ратуши с вывешенными на балконе транспарантами, прошли мимо рынка и спустились по крутой улице, которая вела к мосту через Аргу. Множество людей шли посмотреть на быков, экипажи спускались с холма и проезжали через мост, а их возницы, лошади и кнуты возвышались над идущими по улице людьми. Перейдя мост, мы свернули на дорогу, ведущую к загонам для скота. Мы прошли мимо винного магазина с вывеской на окне: «Хорошее вино 30 центов за литр» (...). У ворот загона двое мужчин брали билеты у входящих. мы прошли через ворота. Внутри были деревья и низкий каменный дом. В дальнем конце находилась каменная стена загонов для скота с отверстиями в камне, похожими на бойницы, идущими по всей стене каждого загона. Лестница вела на вершину стены, и люди поднимались по лестнице и расходились вниз, чтобы встать на стенах, разделявших два загона...87.
Мы втроем продолжили прогулку и прошли мимо ратуши с ее портьерами на балконах; Проходим рынок и продолжаем спускаться по склону к мосту, пересекающему Аргу. Множество людей шли посмотреть на быков, а также были экипажи, спускавшиеся с холма и пересекавшие мост; Кучера, лошади и кнуты возвышались над идущими по улице. Мы проходили мимо таверны, на окне которой висела вывеска: «Хорошее вино по 30 центов за литр» (...). У ворот загона двое мужчин собрали билеты. Мы прошли через дверь. Внутри были деревья и низкий каменный дом. Позади находилась каменная стена загонов для скота с отверстиями, похожими на бойницы, которые вели в каждый из загонов. На вершину стены можно было подняться по лестнице, и люди поднимались наверх и занимали свои места на стенах, разделявших два загона.
Следующее описание отражает атмосферу, которая наблюдалась на стенах газовых загонов во время демонтажа. Хемингуэй снова выбирает три основных элемента, которые видны с его места: стены, дома, деревья. Автор «наполняет» их людьми и таким образом создает ощущение переполненности.
За рекой возвышалось плато города. Вдоль старых стен и валов стояли люди. Три линии укреплений образовали три черные линии людей. Над стенами в окнах домов виднелись головы. На дальнем конце плато мальчики забрались на деревья.
87 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», изд. 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г., стр. 114-115.
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На другом берегу реки возвышалось городское плато. На старых стенах и на набережных были люди. Три линии укреплений превратились в три черные линии людей. Над стенами в окнах домов виднелись головы. На противоположном конце плато несколько детей забрались на деревья.
Три линии укреплений заполнены соответствующими тремя линиями людей, окна домов заполнены головами, а деревья заполнены мальчиками.
5.2. Арена для боя быков
Нынешняя арена для боя быков — та же самая, которую Хемингуэй посетил в 1923 году. Единственное отличие — реконструкция, проведенная в 1967 году, в ходе которой была увеличена высота арены с целью увеличения ее вместимости. В 1923 году он был открыт всего год назад. Предыдущая арена для боя быков располагалась за театром Гайарре (который, как мы уже говорили, замыкал площадь там, где сейчас начинается Авенида Карлос III). Старая арена для боя быков была открыта во время празднеств 1852 года. «К концу второго десятилетия текущего столетия эта арена для боя быков уже не имела большого значения для нашего города, и по этой причине, как говорят, ее намеренно подожгли в день Сан-Лоренцо в 1921 году. Столкнувшись с этим инцидентом, городской совет быстро отреагировал, и во время празднеств следующего года была открыта еще одна совершенно новая арена для боя быков, нынешняя»89.
Мы прошли мимо арены для боя быков, высокой, белой и бетонной на солнце, затем вышли на большую площадь по боковой улочке и остановились перед отелем Montoya90.
Мы прошли мимо арены для боя быков, высокой, белой и бетонной, залитой солнцем; Мы добрались до большой площади по боковой улочке и остановились перед отелем «Монтойя».
Трех прилагательных, усиленных светом полуденного солнца, достаточно, чтобы с большой выразительной силой нарисовать картину арены для боя быков: высокая, белая и похожая на бетон91. Полисиндетон усиливает округлость трех прилагательных, описывающих взгляд автора на квадрат. Это новая площадь, и именно поэтому бетон еще не имел того коричневатого цвета, который он имеет сегодня, той патины, которую он приобрел за эти годы; отсюда и белый цвет, который заставляет его блестеть на солнце. Арена для боя быков — еще один символ превосходства (высокий), прочности, постоянства (выглядящий как бетон). В отличие от эфемерной суеты и суеты другой площади, постоянство арены для боя быков и трансцендентная природа игры со смертью, сценой которой является площадь.
5.3. Казармы. Ракета. Фейерверк
Следующий отрывок является частью описания Джейком подготовки к вечеринке:
89 Аразури, Хосе Х., Памплона в прошлом, Памплона, Хосе Хоакин Аразури, 1966, стр. 108.
90 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 79.
91 В вышеупомянутой статье 1923 года Хемингуэй использует те же прилагательные (высокий, белый) для описания площади, и даже тогда его внимание привлекает бетон (бетон*). См. Хемингуэй, Эрнест, «Памплона в июле»: Подпись: Эрнест Хемингуэй. Избранные статьи и репортажи за четыре десятилетия, под ред. Уильяма Уайта, Нью-Йорк, Touchstone, 1998, стр. 99-108.
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Холм Санто-Доминго. Слева — часовня Главного госпиталя Наварры, ныне Музей Наварры, до реконструкции. Год 1929 (ПКБ)
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Распаковка в Корралес-дель-Гас. Год 1902-1904 (ГС)
На другой стороне равнины, где должна была проходить ярмарка лошадей и скота, под деревьями разбили лагерь цыгане. Продавцы вина и бренди расставляли свои палатки. На одном стенде рекламировался ANIS DEL TORO92. За городом, на равнине, где должна была состояться ярмарка лошадей и скота, под деревьями расположились табором цыгане. Продавцы вина и бренди расставляли свои прилавки. На одном из прилавков рекламировалась продукция ANIS DEL TORO.
С арены для боя быков видно место, где будет проходить ярмарка крупного рогатого скота. Вероятно, это поля Магдалены, где сейчас проходят ярмарки. Ирибаррен говорит, что это Cuesta de la Reina93, но в данном случае это не «ошибка» Хемингуэя, а ошибка Ирибаррена. В «Diario de Navarra» от пятницы 10 июля 1925 года на первой странице читаем: «Сегодня начнется ярмарка скота. Пришло много людей, особенно лошадей, вчера было замечено несколько стад крупного рогатого скота, проходящих в Куэста-де-ла-Рейна, где и была организована ярмарка, ввиду отсутствия подходящей земли на поле, где она проводилась до сих пор»94. Аразури подтверждает, что «с 1925 по 1931 год включительно ярмарка крупного рогатого скота, проводившаяся во время празднеств Сан-Фермина, была установлена ​​на гласисе Куэста-де-ла-Рейна»95. Таким образом, Хемингуэй намекает на ярмарку крупного рогатого скота 1924 года; Это согласуется с местоположением казарм, которое также соответствует 1924 году. ANIS DEL TORO на самом деле было шампанским El Tora.
Джейк гуляет по эспланаде, где строят казармы. Чуть позже в романе, после начала вечеринки, Джейк и Бретт проходят мимо этого же места:
Мы прошли мимо театра, вышли с площади и двинулись через ярмарочные казармы, двигаясь вместе с толпой между рядами палаток. Мы вышли на перекресток, ведущий к Пасео де Сарасате97. Мы прошли мимо театра, вышли с площади и продолжили путь по ярмарочной площади, двигаясь вместе с толпой между рядами прилавков. Мы оказались на перпендикулярной дороге, которая вела к Пасео-де-Сара-Сате.
1924 год был единственным годом, когда казармы были построены позади театра Гайар, рядом с ареной для боя быков. Обычно, как и в 1925 году, казармы строились рядом с улицей Падре Морета в районе Старого Энсанче. «В этом 1924 году киоски Real de la Feria — чуррерии, карусели, горки, стрельбища по мишеням, киоск 42-летней карлицы Аниты, которой восхищались короли Англии, и Цирк Испании с клоунами-братьями Альбано — были установлены за Гайарре и перед улицей Эспос-и-Мина, рядом с местом, где находилась старая арена для боя быков. И, как и в предыдущие годы, по одну сторону Пасео-де-Валенсия были установлены пять
92 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 125.
93 См. Ирибаррен, Хосе Мария, соч. соч., 1970, стр. 83. Дневник Наварры 10/7/25, стр. 1.
95 Аразури, Хосе Х., Памплона, Улицы и кварталы i, Памплона, Хосе Хоакин Аразури, 1979, стр. 261.
96 См. Ирибаррен, Хосе Мария, соч. соч., стр. 83.
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Прибытие участников забега быков на аллею старой арены для боя быков, снятой у нечетного дома в конце улицы Эстафета. Год 1905-1910 (ГС)
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Новая арена для боя быков. Год 1932 (ПКБ)
«заткнись и бижутерия: ножи, расчески, зубные щетки, картонные лошадки и пепоны, игрушечные рожки и барабаны» 98. Пасео де Валенсия — еще одно из названий, которые Пасео де Сарасате носил на протяжении всей своей истории.
В это время на площади Конституции была запущена ракета, ознаменовавшая начало торжеств. Официальное чупинасо с балкона ратуши, каким мы его знаем сегодня, впервые состоялось в 1941 году.
Прежде чем официант принес херес, на площади взорвалась ракета, возвестившая о начале праздника. Он взорвался, и высоко над театром Гайар, на другой стороне площади, появился серый клуб дыма. Прежде чем официант принес херес, на площади была запущена ракета, возвещающая о начале вечеринки. Он взорвался, и над театром Гайар на другой стороне площади образовался клуб серого дыма.
Несколькими строками выше, до того момента, когда нам сообщают о запуске ракеты. Хемингуэй предвосхищает это начало вечеринки и описывает его одним термином с сильным семантическим зарядом (взрыв), который умудряется вызвать реальную атмосферу, которая переживается, и шум, который будет сопровождать вечеринку в течение семи дней, которые она длилась в то время:
В полдень в воскресенье, 6 июля, вечеринка взорвалась. По-другому это не описать100.
В полдень в воскресенье, 6 июля, вечеринка началась. По-другому это не описать.
Как рассказывает Аразури, «в первые десятилетия века, ровно в 12 часов дня, один из работников пиротехнической службы поджигал несколько чупиназо, пользуясь тем, что в это время они находились на площади, готовя и устанавливая фейерверк на ночь»™. Хемингуэй рассказывает нам о пиротехнике в своем романе:
Играл военный оркестр, а толпа собралась на дальней стороне площади, где специалист по фейерверкам и его сын пытались запустить огненные шары. (...) мы стояли в толпе и смотрели на Дона Мануэля Оркито, короля фейерверков102.
Играл военный оркестр, а на другом конце площади, где пиротехник и его сын пытались запустить огненные шары, толпились люди. (...) Мы остались среди людей, наблюдая за Доном Мануэлем Оркито, королем фейерверков.
Настоящее имя пиротехника было Орокьета, а не Оркито; В «Путеводителе по Наварре» (1922-1923) Анхеля Саиса-Кальдерона в разделе о фейерверках указан единственный в городе: «Мануэль Орокьета и сын Рочапеа»1
97 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 173.
98 Ирибаррен, Хосе Мария, соч. соч., стр. 46.
99 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 127.
100 Там же, стр. 126.
' Аразури, Хосе Х., История Санферминов i, Памплона, Хосе Хоакин Аразури, 1983, стр. 280. 1 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 148.
1 Путеводитель по Наварре (1922-1923), Анхель Саис-Кальдерон, стр. 282.
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Казармы. Год 1924 (ГС)
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Казармы в Падре Морете. Год 1925-1926. То, что вы видите, — это задняя часть улицы Навас-де-Толоса (HS)
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Запуск первой ракеты, возвещающей о празднике, с площади Конституции. Год 1926. (ГС)
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Год 1924. С 1920 года после запуска ракеты, возвещающей о празднике, запускались японские игры, из которых для детей сыпались сладости. Можно оценить атмосферу и стиль одежды санферминов того времени (HS)
5.4. Заключение. Улов Эстебана Доменьо
Заключение и смерть Висенте Жиронеса являются ключевым элементом «Фиесты». Смерть плененного молодого человека — единственная в романе, где смерть, мимолетность жизни, смена поколений являются центральной темой. Это кульминация трагедии, которая резко контрастирует с бурным весельем вечеринки. Таким образом, устанавливается еще одна параллель между событиями тех дней и правдой жизни персонажей; трагическое существование среди легкомыслия и беспечности.
Маршрут бега быков не менялся с тех пор, как Хемингуэй написал свой роман. Автор хочет подготовить читателя к этому трагическому моменту и за несколько страниц до этого довольно подробно описывает подготовительные действия, установку ограждения ограды:
Рабочие установили столбы ворот, которые должны были перекрывать боковые улицы, когда быков выпускали из загонов и они утром бежали по улицам на арену. Рабочие вырыли ямы и установили в них брусья, пронумеровав каждое бревно на своем обычном месте. (... ) [О]града, которая вела от последней улицы города до входа на арену для боя быков, уже была установлена ​​и образовывала длинный загон104.
Некоторые рабочие устанавливали ограждение, которое должно было перекрыть боковые улицы, когда утром быков выпустили из загонов, и они побежали по улицам к арене. Рабочие вырыли ямы и установили столбы; каждый пост с соответствующим номером сайта. (...) Ограждение, которое тянулось от последней улицы города до входа на арену для боя быков, уже было установлено и образовывало своего рода удлиненный загон для скота.
Смерть молодого человека во время забега с быками, описанная в романе, произошла в 1924 году. Его звали не Висенте Жиронес, а Эстебан Доменьо, и это была первая смерть в истории забега с быками. В «Diario de Navarra» от вторника, 15 июля 1924 года, можно прочитать отчет о забеге быков в воскресенье, 13 июля: «Быки продолжали движение, окруженные людьми, и, таким образом, отделенные от поводка, они вошли в ограду, ведущую на площадь.
Поскольку забор образует там довольно острый угол, быки, которые, естественно, не знают, что он внезапно поворачивает налево, идут прямо вперед благодаря приобретенному импульсу, пока не упираются носами в забор справа, особенно в воскресенье, когда они даже не могли видеть землю, по которой ступали, из-за большого количества людей вокруг них.
И люди, которые не знают, что самое надежное убежище, в случае крайней необходимости, это забор слева, столпились рядом с правым и один из быков, напавший на них, которому стоило только просунуть голову, чтобы ударить мальчика, который, оцепенев, вместо того чтобы броситься на землю, и не имея возможности взобраться на забор из-за большого количества собравшихся там людей, не смог избежать нападения, получив рану, которая сразу же стала заметной, судя по обмороку и сильной бледности, охватившей его» 105.
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Вот история Хемингуэя:
Участок земли от окраины города до арены для боя быков был грязным. Вдоль всего забора, ведущего к арене, толпа толпилась, внешние балконы и верхняя часть арены были заполнены людьми. (...) Впереди быков бежало так много людей, что масса густела и замедлялась, проходя через ворота на арену, и когда быки проносились галопом вместе, тяжелые, с грязными боками, размахивая рогами, на один выстрел впереди, он задел сзади человека в бегущей толпе и поднял его в воздух. (...) Красная дверь арены захлопнулась, толпа с внешних балконов арены проталкивалась внутрь, раздался крик, затем еще один крик106.
Земля между городской чертой и ареной для боя быков была грязной. Люди стояли вдоль всего забора, ведущего к площади, а также на внешних балконах и в верхней части площади. (...) Людей, бежавших впереди быков, было так много, что при входе в переулок, ведущий к площади, масса людей сгустилась и замедлила движение; И когда мимо проходило стадо быков, тяжелых, с боками, полными грязи, и размахивающих рогами, один из них бросился вперед, схватил одного из бегунов за спину и подбросил его в воздух. (...) Красная дверь площади закрылась; Толпа на внешних балконах площади проталкивалась внутрь; Послышался крик, затем еще один.
В этом забеге был пойман еще один бык, но без последствий. В той же хронике журналиста из «Диарио де Наварра» читаем выше: «Таким образом они достигли конца улицы Эстафета, где толпа бегунов настолько сгустилась, что казалось, будто они не бежали впереди быков, а, скорее, окружали их, пока не слились с ними в массу, которую трудно было классифицировать.
Таким образом, там случилось так, что одному из быков стоило только вытянуть голову, чтобы поддеть за ногу одного из бегунов, и он перекинул его через голову, подбросив его в воздух, не причинив ему иного вреда, кроме разорванной одежды вдоль штанов»107.
Параллелизм между публицистической хроникой и рассказом Хемингуэя заставляет нас думать, что писатель мог черпать вдохновение именно из первой. Обратите внимание, что термины очень похожи: «масса загустела», «на один рывок вперед», «и подняла его в воздух». Ирибаррен подтверждает, что Хемингуэй использовал вырезки из газет при написании своего романа:
iribarren: -Из некоторых деталей, которые вы приводите в своем романе, становится ясно, что вы читаете газеты Памплоны и хроники корриды. Даже фейерверк-программа того Орокьеты, которого вы называете Оркито.
Хемингуэй: «Да», — сказал он. И я взял с собой программу корриды. И несколько вырезок из газет. И фотографии с забега быков и корриды. Ах! И несколько открыток с видами Памплоны, такие продаются в табачных лавках.
iribarren: -Чтобы была атмосфера?
Хемингуэй: -Вот и всё. Чтобы окунуться в атмосферу Памплоны108.
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Маршрут бега быков через Санто-Доминго. Стадо покидает загон. Год 1918 (ГС)
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Заключение в Санто-Доминго. Слева старый военный госпиталь (ИПВ)
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Арена для боя быков в Памплоне, 1918 год.
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памплона-арена для боя быков-инаугурация
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Арена для боя быков в Памплоне, 1923 г.
Таким образом, мы видим, что главной заботой писателя было отразить ту среду, которая его очаровывала. Его не волнует историческая строгость. Его цель — создать вымышленный мир, воссоздающий реальную среду, в которой он жил. По этой причине образ, описывающий забодание первого мальчика, кажется ему более ярким, чем тот, который повествует нам о забодании Доменьо; Весьма вероятно, что Хемингуэй не видел корриды и поэтому основал свой рассказ на тех газетных вырезках, о которых он рассказал Ирибаррену.
Это подчинение CREX потребностям выражения ряда идей и передачи набора определенных ощущений наиболее очевидно в рассказе о захоронении Эстебана Доменьо. Здесь присутствуют элементы вымысла, которые не имеют иной цели, кроме как сделать трагедию еще более трагичной, извините за избыточность, чтобы контраст с радостью вечеринки был сильнее. Историческая строгость вновь подчинена замыслу писателя.
Позже в тот же день мы узнали, что убитого мужчину звали Висенте Жиронес, и он был родом из окрестностей Тафальи. На следующий день в газете мы прочитали, что ему двадцать восемь лет, что у него есть ферма, жена и двое детей. После женитьбы он продолжал приходить на вечеринку каждый год. На следующий день из Тафаллы приехала его жена, чтобы быть с телом, а еще через день в часовне Сан-Фермин прошла служба, а гроб был доставлен на железнодорожную станцию ​​членами танцевально-пьющего общества Тафаллы. Впереди маршировали барабаны, звучала музыка на флейтах, а позади мужчин, которые несли гроб, шли жена и двое детей... За ними маршировали все члены танцевальных и питейных обществ Памплоны, Эстеллы, Тафаллы и Сангуэсы, которые смогли остаться на похороны. Гроб погрузили в багажный вагон поезда, а вдова и двое детей ехали, сидя, все трое, в открытом вагоне третьего класса.
Позже в тот же день мы узнали, что погибшего мужчину звали Висенте Жиронес и что он был из окрестностей Тафальи. На следующий день мы прочитали в газете, что ему двадцать восемь лет, что у него есть ферма, жена и двое детей. После женитьбы он продолжал приходить на вечеринку каждый год. Его жена приехала из Тафаллы, чтобы сопровождать тело. На следующий день состоялись похороны в часовне Сан-Фермин, после чего члены танцевального общества «Тафалла» отнесли гроб на железнодорожную станцию. Впереди шли барабаны и звучал чистус; За мужчинами, несущими гроб, шли женщина и двое детей... За ними шли все члены танцевальных обществ Памплоны: Эстелья, Тафалла и Сангуэса, которые смогли остаться на похороны. Гроб находился в багажном вагоне, а вдова и двое детей сидели вместе в открытом вагоне третьего класса.
Писатель рассказывает нам о Висенте Жиронесе как о женатом человеке с двумя детьми и владельце фермы в Тафалье. На самом деле Эстебан Доменьо Ла-Борда был холостяком, каменщиком, 22 лет, родился в Сангуэсе и проживал по адресу улица Сан-Грегорио, дом 110 в Памплоне. Вдова и ее двое сыновей в процессии
«Хемингуэй, Эрнест, Фиеста». «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
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Траурный вагон третьего класса, а также комментарий «Он продолжал приезжать на фиесту каждый год после своей женитьбы» только добавляют картине пафоса. Танцевальные и питейные общества также являются вымыслом, имеющим под собой некоторую основу в реальности. Ирибаррен говорит нам: «Эта вещь о танцах и обществом питья имеет свое объяснение. В те годы (1922–1925 гг Эли. ленты, несущие четыре мальчика, друзья умершего ». А за ними шла большая масса людей, в основном молодых людей (...). Скорбящие попрощались у ворот Таконера, а друзья покойного и члены молодежных групп, которые наиболее известны своим дружелюбием и хорошим настроением во время празднеств, продолжили путь в экипажах на кладбище, чтобы помолиться «Отче наш». (...) Его родители и сестра могут быть уверены, что нас бесчисленное множество, кто разделяет траур, постигший их в связи с таким мучительным несчастьем»112.
Хемингуэй использует вымысел поезда, чтобы создать еще один выразительный образ того, как уходит одно поколение (...), но земля пребывает вовеки. Поезд, перевозящий тело Висенте Жиронеса, движется между пшеничными полями, качающимися на ветру:
Поезд тронулся с места рывком, а затем пошёл плавно, спускаясь по краю плато и выезжая на поля пшеницы, которые развевались на ветру на равнине по пути в Тафаллу113.
Поезд тронулся с места рывком и плавно двинулся вниз по склону, огибая плато, а затем направляясь к колышущимся на ветру пшеничным полям на равнине по пути в Тафаллу.
5.5. Коррида
«Впечатления семи дней в Памплоне — выпивка, еда, пение и танцы, любовь и ревность, жизнь и смерть — достигают кульминации на арене для боя быков, зеркале всего фестиваля».™ Для Хемингуэя квадрат — это микрокосм, в котором кодексы чести и мужества, поставленные под сомнение Первой мировой войной, сохранились в неприкосновенности. Именно на арене для боя быков убивают быка, отнявшего жизнь Висенте Жиронеса, и эта трагедия таким образом преодолевается посредством искусства. Американский писатель также увидит в своем искусстве-
«Ирибаррен», Хосе Мария, соч. соч., стр. 79-80. «Журнал Наварры» 16/7/24, стр. 1.
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Забег быков на Ратушной площади. Год 1924 (ГС)
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Забег быков 13 июля 1924 года. Место, где был забодан Эстебан Доменьо. Вы можете увидеть казармы и заднюю часть театра Гайар (HS)
В своем романе он, подобно тореадору, пишет о литературном чаепитии, которое является способом преодоления своей личной трагедии и трагедии своих друзей.
Корриды, на которых основан роман, произошли в 1925 году. Как мы видели, в качестве моделей взяты исторические события 1924 и 1925 годов, но, и это важный показатель вымышленности, нам нигде не сообщается год, в котором происходят события романа.
Тореадор, которого в «Фиесте» зовут Педро Ромеро, на самом деле был Каэтано Ордоньесом, «Дитя Пальмы». Каэтано Ордоньес родился в Ронде в 1904 году. «Он принял альтернативу в Севилье, из рук Хуана Бельмонте, 11 июня 1925 года (...). Искусство Ниньо де ла Пальма было вкусным, свежим, непосредственным и глубоким и противостояло искусственности корриды того времени. (...) [Э]нио де ла Пальма обладал всем: искусством, знанием быков, элегантностью, глубокой радостью и строгой живостью, и, прежде всего, уверенностью»115. Писатель способствует идеализации персонажа, дав ему имя легендарного деятеля корриды, земляка Ниньо де ла Пальма Педро Ромеро (1754-1839). Это крайне идеализированный персонаж; Хемингуэй создает из Каэтано Ордоньеса персонажа, который является идеальным олицетворением тореадора. Начиная с 1927 года качество творчества Ниньо де ла Пальмы постепенно снижается, и он так и не стал той фигурой, которую критики предсказывали ему с самого начала. Один из сыновей Ниньо де ла Пальма, тореадор Антонио Ордоньес, стал близким другом Эрнеста Хемингуэя.
Ирибаррен рассказывает нам о корриде 1925 года в Памплоне™: В день Сан-Фермина Маркес, Агуэро и «Ниньо де ла Пальма» отправили шесть быков из Вильяра. Накидка «Ниньо де ла Пальма» поразила всех. (... )
8-го числа состоялась коррида в Миуре, в которой победили Маркес, Лаланда и Агуэро. Коррида была чрезвычайно скучной. Быки были большими, но ручными, а тореадоры — пугливыми.
9-го числа состоялась коррида под названием «Испытание». Четыре быка из Кандидо Диас для Маркеса, Лаланды, Агуэро и Ниньо де ла Пальмы. 10-го числа корриды не было, но состоялся художественный фестиваль.
11-го числа состоится необыкновенная коррида. Шесть быков от Gamero Cívico для Хуана Бельмонте, Лаланды и Ниньо де ла Пальма; Этот игрок заменил Альгабеньо, который накануне повредил запястье во время корриды в Мадриде. Ожидание, вызванное появлением Бельмонте, привело к тому, что площадь была заполнена до отказа, а накануне вечером у касс, установленных на площади Пласа-дель-Кастильо для продажи билетов, выстроились очереди.
И, наконец, 12-го числа состоялись бои шести быков от Пабло Ромеро, за Маркеса, Лаланду и Ниньо де ла Пальму, который выиграл одно ухо. В этих боях быков теневой барьер стоил 18 песет. И в день Бельмонте, 21 117.
«Лухан, Нестор, История корриды, Барселона, Destino Editions, 1954, стр. 324.
Данные, предоставленные Ирибарреном, совпадают с данными, собранными в местных газетах того времени.
* Иркаррен, Хосе Мария, соч. соч., стр. 57-59.
Коррида, на которой основана описанная в «Фиесте», — это коррида 11-го числа, единственная, в которой Бельмонте, Марсиаль Лаланда и Ниньо де ла Пальма сражаются вместе.
Я посмотрел через его очки и увидел трех матадоров. Ромеро находился в центре, Бельмонте — слева от него, Марсьяль — справа. За ними стояли их люди, а за бандерильеро, в проходе и на открытом пространстве загона, я увидел пикадоров. Я посмотрел в бинокль и увидел трех матадоров. Ромеро находился в центре, Бельмонте — слева от него, а Марсьяль — справа. За ними следовали их упряжки, а за бандерильеро, в конце переулка, на открытом пространстве загона, виднелись пикадоры.
Однако очевидно, что Хемингуэй снова включает элементы, которые не относятся к этой корриде; Например, ухо, которое Ниньо де ла Пальма выиграл в корриде на следующий день, 12-го числа, и которое тореадор подарил Хэдли, жене Хемингуэя. Хемингуэй с юмором и ностальгией будет упоминать это ухо и лысину Каэтано Ордоньеса в романе «Смерть после полудня»:
...Хэдли с бычьим ухом, завернутым в платок; ухо было очень жестким и сухим, и все волосы на нем вылезли, а человек, который отрезал ухо, теперь тоже лысый и зачесывает длинные пряди волос на макушку, а тогда он был прекрасен. Он был в порядке™.
...Хэдли с бычьим ухом, завернутым в платок; Ухо было очень жестким и сухим, все волосы выпали. Мужчина, отрезавший ухо, теперь тоже лысый, и он накладывает гель на лысое место с длинными прядями волос; но тогда он был денди. Да, да, это было так.
Ромеро дважды выслушает Бретта. Первый случай — это коррида, в которой был убит бык, поймавший Висенте Жиронеса, то есть в 1924 году, когда Каэтано Ордоньес еще не принял альтернативу и, следовательно, не входил в число тореадоров, сражавшихся в Памплоне.
Бык, убивший Висенте Жиронеса, носил кличку Боканегра, был под номером 118 в племенном быководческом хозяйстве Санчеса Табернома и был убит Педро Ромеро в тот же день третьим быком. Под всеобщее одобрение его ухо было отрезано и передано Педро Ромеро, который, в свою очередь, передал его Бретту, который завернул его в носовой платок, принадлежавший мне, и оставил и ухо, и платок вместе с несколькими окурками сигарет «Муратти» засунутыми далеко в ящик прикроватного столика, стоявшего рядом с его кроватью в отеле «Монтойя» в Памплоне™.
Быка, убившего Висенте Жиронеса, звали Боканегра, он был под номером 118 на ранчо Санчеса Таберно и был убит Педро Ромеро; Это был третий бык за день. По всеобщему одобрению он был награжден премией «Ухо» и
«Хемингуэй, Эрнест, Фиеста». «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 176.
1 См. Бейкер, Карлос, соч. соч., стр. 151-152.
' Хемингуэй, Эрнест, Смерть после полудня, издание 1994 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1932 г.,
стр. 238.
121 Относится к скоту Санчеса Табернеро. На самом деле бык, убивший Доменьо, был с ранчо Санта-Колома, а имя Боканегра — еще один вымышленный элемент, не имеющий реальной связи. Виноградная лоза. Мандель, Мириам Б., соч. соч., стр. 107.
1 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 165.
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14 июля 1924 года. Молодого Эстебана Доменьо, первого человека, погибшего во время бега быков, отвезли на кладбище, когда он проходил по улице Калле Майор перед Сан-Лоренцо (HS)
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Хемингуэй и Антонио Ордоньес. Год 1959
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Площадь Ронда. Хемингуэй между Каэтано и Антонио Ордоньесом. Год 1959 (HFT)
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Марсиаль Лаланда и Хуан Бельмонте в Аранхуэсе, сентябрь 1927 г. (HFT)
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Арена для боя быков. Год 1959
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Арена для боя быков. 1926 год
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Арена для боя быков. 1926 год
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Арена для боя быков. 1926 год
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Арена для боя быков. 1960 год
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Эрнест Хемингуэй на Замковой площади. Хулио Убинья 1959
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Арена для боя быков. 1960 год
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Арена для боя быков. Год 1959
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Арена для боя быков. Год 1931
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Арена для боя быков. 124 год
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Хемингуэй и Антонио Ордоньес. Арена для боя быков 1959 год
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Арена для боя быков. 1960 год
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Эрнест Хемингуэй на площади Пласа-дель-Чистильо. Кафе Їруна. 1924
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Арена для боя быков. 1932 год
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Арена для боя быков. 1932 год
Педро Ромеро дал ему это
Или Бретту, который завернул его в мой носовой платок и оставил ухо и платок вместе с несколькими окурками сигарет Muratti на дне ящика тумбочки рядом со своей кроватью в отеле Montoya в Памплоне.
Символическое значение смерти быка, положившей конец жизни Жиронеса, занимает центральное место в романе. Это своего рода изгнание нечистой силы из трагедии, и именно поэтому нам предлагают так много подробностей о быке (имя, номер, скотоводческое ранчо и т. д.). Снова возникает контраст между трансцендентной ценностью, приписываемой уху, и легкомысленным и поверхностным отношением Бретта. Ухо, помимо того, что является трофеем, олицетворяет собой определенный триумф человека над смертью. Но Бретт оставляет его на тумбочке в отеле вместе с горой окурков. Детали здесь (марка сигарет, точное местонахождение уха, отель «Монтойя», Памплона) способствуют подчеркиванию контраста, о котором мы говорили.
Во второй раз Ромеро критикует Бретта, когда тот сражается с Бельмонте и Марсиалем Лаландой:
Ромеро взял ухо брата и поднес его к президенту. Президент поклонился, и Ромеро, опередив толпу, направился к нам. Он прислонился к ограждению и прислушался к Бретту. Он кивнул головой и улыбнулся. Вся толпа была вокруг него. Бретт держал плащ123.
1 Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 184.
Ромеро взял ухо, которое ему подал брат, и поднял его в сторону президентства. Президент кивнул, и Ромеро, убегая так, чтобы его не догнала толпа, направился к нам. Он прислонился к ограждению и послушал Бретта. Он кивнул в знак приветствия и улыбнулся. Толпа окружила его. Бретт схватил плащ.
Плащ, который Ромеро дает Бретту, имеет своих предшественников в том, который Ордоньес дал Хэдли на Корриде де ла Пренса в Мадриде 15 июля.
из 1925124:
Педро Ромеро снял свой тяжелый плащ, расшитый золотой парчой, и передал его через ограду воину, вооруженному мечом. Он что-то сказал воину с мечом. (...) Мечник взял плащ, посмотрел на Бретта, подошел к нам и протянул плащ125.
Педро Ромеро снял свой тяжелый расшитый золотом плащ и передал его через барьер меченосцу. Было видно, что он что-то ей говорит. (...) Жених взял плащ, посмотрел на Бретта, подошел к нам и протянул нам плащ.
Хемингуэй так комментирует выступление Бельмонте:
Бельмонте был очень хорош. Но поскольку он получил тридцать тысяч песет и люди всю ночь стояли в очереди, чтобы купить билеты, чтобы увидеть его, толпа требовала, чтобы он выступил более чем хорошо126. Бельмонте был очень хорош. Но поскольку билет стоил тридцать тысяч песет, а люди всю ночь стояли в очереди, чтобы купить его, они потребовали, чтобы билет был более чем хорош.
Похоже, что произошло что-то вроде этого. В «Diario de Navarra» от воскресенья 12 июля 1925 года журналист прокомментировал: «Во вчерашнем бое быков тореадор Бельмонте был почти единогласно отвергнут публикой. С чрезмерной строгостью со стороны подавляющего большинства? Для меня да, потому что неприятно и вызывает сострадание видеть человека, на которого кричат, свистят, оскорбляют и постоянно унижают, будь то тореадор, зарабатывающий 30 000 песет, шут, работающий на побережье, или министр, путешествующий на машине».™ И в другой статье: «Дело не в том, что публика плоха или враждебно настроена по отношению к нему, а в том, что, привыкнув к низким ценам, он поверил или вообразил, что станет свидетелем одной из тех коррид, с которых начинаются революции, и был разочарован».
И дело не в том, что Хуанито был неправ, нет. Произошло то, что он оказался не таким, каким мы ожидали его увидеть»128.
Замечание о Марсиале Лаланде также весьма точно:
У Марсьяля был важный день. Они все еще аплодировали ему, когда последний бык Ромеро пришелся на 129.
1 См. Бейкер, Карлос, соч. соч., стр. 152.
«Хемингуэй, Эрнест, Фиеста». «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 177.
«Там же, стр. 178.
«Журнал Наварры» 12/7/25, стр. 1.
«Там же, стр. 3.
Хемингуэй, Эрнест, Фиеста. «И восходит солнце», издание 1993 г., Лондон, Arrow Books Limited, 1926 г.,
стр. 183.
У Марсьяля был отличный день. Они все еще аплодировали ему, когда вышел последний Ромеро.
В той же газете мы читаем: «У Марсиаля вчера был хороший день, и он умел завоевать поддержку публики своим личным обаянием, своей смелостью и своей работой. (...)
Лаланда, которому в награду досталось ухо его первого быка, отрезал ухо и хвост второму и услышал бурные овации, заставившие его сделать два круга по арене и выйти в центр»130.
6. ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Хемингуэй создает CRI своего романа из прекрасно идентифицируемого CREX. Как пространственная структура, так и последовательность событий, описанных в «Фиесте», основаны на личном опыте автора на праздновании Сан-Фермина в Памплоне в 1924 и 1925 годах. Автор создает художественное воссоздание мест и событий, которые в некоторых случаях очень точно совпадают с реальной моделью, взятой за образец. В других случаях требования стиля, а также идеи и чувства, которые автор хочет передать, заставляют автора дистанцироваться от этой внешней ссылки. В своем романе Хемингуэю удается с большой точностью воссоздать особую атмосферу праздника Сан-Фермин; атмосфера, которая остается по сути той же самой, спустя почти три четверти века после написания романа «И восходит солнце».
РАЗЪЯСНЕНИЕ СОКРАЩЕНИЙ
Муниципальный архив Памплоны (AMP).
Личный архив Фернандо Уальде.
HFJ История, фотографии и «жемчужины» Памплоны, Хосе Хоакин Арасури.
HFT История фотографии корриды, Дюран Бласкес/Санчес Виджил.
HS История Санферминов, Хосе Хоакин Арасури.
Х.И.С. Хемингуэй и Санфермины, Хосе Мария Ирибаррен.
Институт принца Вианы IPV.
PCB Памплона, улицы и кварталы, Хосе Хоакин Арасури.
КРАТКОЕ СОДЕРЖАНИЕ
В своем романе «Фиеста. В романе «И восходит солнце» Эрнест Хемингуэй создает художественное воссоздание города Памплона и его праздника Сан-Фермин, основываясь на собственном опыте 1924 и 1925 годов. Писатель разрабатывает вымышленное внутреннее поле референции, основанное на реальном внешнем поле референции. В статье анализируется ряд элементов Памплоны и ее праздников, которые автор включает в свой рассказ, как осуществляется этот отбор элементов, как Хемингуэй использует их для передачи читателю определенных идей и чувств, какое символическое значение он им приписывает и в какой степени внутреннее поле референции дистанцируется от реальности, когда того требуют требования литературного творчества.
Журнал Наварры 7 декабря 2025 г., стр. 3.
АБСТРАКТНЫЙ
В своем романе «Фиеста. В романе «И восходит солнце» Эрнест Хемингуэй художественно воссоздает город Памплона и его праздник Сан-Фермин, основывая повествование на собственном опыте 1924 и 1925 годов. Писатель разрабатывает вымышленное внутреннее поле референции на основе реального внешнего поля референции. В статье анализируется ряд элементов Памплоны и ее праздника, которые автор включает в свое произведение, как осуществляется отбор элементов, как Хемингуэй использует эти элементы для того, чтобы донести до читателя определенные идеи и чувства, какое символическое значение он им приписывает и в какой степени внутреннее поле референции порой выходит за рамки своей фактической модели в силу требований литературного творчества.
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